
KELKAJ IMPRESOJ DE BOHEMO EN PARIZO. 

Unit el la plej bonaj (Icvankam ne la plej grand aj) 
ĉmtagaj gaxetaj bohemaj — » Ĉas« — antaŭ nelonge afport is 
felietonon , kittn ni represas en Esperanto kun espero , 
Ice per tio ntmiun el niaj francaj amikoj ni ofendos , 
sed kontraŭe, he niigos ilinpli bone informiĝi . Certe sufiĉe da 
okaxoj por tio Hi haras name en verkoj de sia scienculo 
Ernest Denis , profesoro ĉe la universitato en Bordeaux: 
» Fin de I' independancc boheme* kaj »La Bohemc depitis la 
Montague-Blanche*, Paris , Em. Leroux , 1903. At kiu 
tio ĉi ne suficus, Hun ni atcntigas jc verkoj kaj stndajoj 
de K. A . Saint-Rene TaiHandier en »Revue des deux mondes « 
el j. 1843 kaj la sekranta, jc vcrko dr la sama aŭtoro 
» Tcheqves et Magyars, Bohemc et Hongrie an XV— XIX. 
stecle<t, je historiaj romanoj de Georg . Sand » Cousurlo « hij 
y>La comtesse de Rnd.olstadt« (1842 — 1843). je Boisnormand 
de Bonn echo se ( » Les rĉformateurs arant la reform e du Jl VI. 
sieele « )> je verkoj kaj stndajoj de L. Leger (»Histoire uni- 
verselle«) t de R. Reuss , Gharveriat, Jnl. Zeller , Michiels, 
Asseline, Lave leg. Valfrey, D. L4vy , Marbeau y Himhj k. a 

Por korektoj , klarigoj kaj plenigoj kiel por taŬgaj es- 
perantaj fragmentoj el la supre nonritoj verkoj ni estos 
dankaj. La redakcio . 

* 

Ĉu vi povas prezenti al vi, kian souon liavis por mi 
la nomo Parizo ? Mi estis eu Ĝenevo. Juua, inteligenta 
Ruso, kun kiu mi konatiĝis, aiikoraŭ pliigis, se eble, miaii 
scivoletnon. »Tio ne estas Franco] — li diradis — tiuj Ĝe- 
nevanoj. Bonaj homoj jes, sed koinpare al Francoj tiom 
niallertaj! Kaj Parizo! vi eĉ ne scias, kiel mi sopiras je 
ĝi. Tin granda, harnionia tuto, en kiu kunflnas cio, kion 
vi vidas kaj andas. Certe aukaŭ vin ĝi ravigos. Mi envias 
al vi, kredu, ke mi ne povas kun vi reveni Parizon, kie 
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mi pasigis miaju plej belaju jaroju«! Tia estis rekantaĵo de 
uia ĉiutaga amuzado. Miru, ke mi mallongigis niian loĝa- 
don eu Ĝeuevo, kvankam iom alie mi rigardis je tiu ko- 
keta »malgranda Parizo«. 

Mi demandadis je Pariza vivo, je Pariza societo, kaj 
ĉu estas facile komenci pli intimajn rilatojn kmi Francoj, 
La Ruso certigis, ke Slavo en Parizoĉie estas volonte vidata 
kaj li rakontis al mi multe pri slavofileco (slavamo) de 
Francoj. Ankaŭ en tiu ĉi demaudo ini estis tre scivola 
kaj mi volis konvinkiĝi uiem. 

Mi forlasis do la ĉarmegati Lemauan lagon. Mouto 
Blanka ĉesis kaprici kaj ankoraŭ ekrigardis tra nuboj, por 
ke mi povu al ĝi diri miau adiaŭ, kaj mi veturis al Pa- 
rizo. Mateue mi-atingis celon. La umia impreso en vera 
seuco de 1’ vorto ebriigis miu. Tiu belegeco de prospektoj, 
kien ajn la okuloj siu turnis, kaj ĉie plene da vivo sen- 
ĉese fluanta, miksaĵo de plej diversaj tonoj venadis al mia 
orelo kaj tamen eĉ tiu bruo kaj bruego liavis ian harmo- 
nion, ian melodion, el kiu klare souis kautataj ekktioj de 
kriistoj kaj kriistinoj * 

Sed al la afero. Mi volis ion skribi pri la umiaj 
impresoj de Bohemo en Parizo. 

Mi ekmiris iom — kvankam mi neniam estis opti- 
misto — ke Francoj de ordinara klero pri ui Boliemoj eĉ 
ne scias. Mi devis sufiĉe ofte, kiatn ini tie hejmiĝis, kla- 
rigadi per helpo de ideoj Autrichien kaj Slave, kio 
estas Bohemo; jam en Genevo unu siifice klera sinjoriuo 
min demandis, ĉu la Bolieinoj parolas germane. Mi poste 
eĉ ne miris, kiam foje en ekspozicio en la boliema inte- 
riero mi aŭdis la plej grandajn seusencaĵojn, kiajn mi de 
Fraucoj ue atendis. »Tnterieur tcheque? — Cest dans les 
Pays-Bas, n’est ce pas?« (Interiero bohema? — Tio estas 
eble en Holando?) La boliema apartajo estis apud apartaĵo 
holauda. Ree brava Parizano kuu filineto rapidis tra nia 
interiero, ekrigardis ĉirkaŭe en la plej granda rapideco kaj 
laŭdis belan aranĝou: *Mi ciam diras, tiuj Germanoj liavas 
guston!« Pri la franca suprajeco oni povus multe skribi 
kaj mi komprenas indiguon de unu bohema sinjorino, kiu 
aŭdinte multe da tiaj seusencaĵoj, diris: »Se ui Bohemoj 
estus tiel malsaĝaj kiel Francoj, ili scius pri ui tute ne- 
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nion«. A 1 till diro mi devis sincere ekridi. Tamen estas 
ja vero, ke pri supraĵeco de Francoj ni en Boheniujo ue 
havas ideon. Tio cio kompreneble estas vera nur pri mezo 
de franca societo. 

Certe estas sufiee da Francoj kaj mi ekkonis multe 
da ili, al kiuj ni tie povas esti maljustaj, kinj vere intere- 
siĝas pri ni. Kaj se ni parolas pri la francaj simpatioj, ne 
estas tio tute malĝusta — ni trovas jlin ĉie. Sed kio estas 
tiuj simpatioj ? Sentoj tiom neprecizaj! Se ili nur konus nin! 

Mi devas rimarki uuu carman aventuron, kiu okazis 
al mi, sed kiun mi certe nc citas kiel dokuinento. Mi 
venis en q 11 artier la tin. Sur placo de la Sorbonne 
mi sidiĝis en kafejo kaj observis studentojn en amuzo 
kun grisetoj. Fine unu griseto alproksimiĝis al mi, elegante 
vestita, kun bela mustelo ĉirkaŭ kolo kaj ŝi petis min, ke 
mi pagu al ŝi nialgraudau glason da biero. Mi jesis kaj 
ekparolis knn si. Mia belulino — ŝi ne estis malbela, 
kvankam el ŝiaj okuloj rigardis mizero — demandas min: 
»Ĉu vi estas Frauco«? »Ne, mi estas Bobemo«, mi res- 
poudas. »U 11 Tcheque«, kaj ŝi etipensiĝis. Ŝi ne koni- 
prenis. Mi klarigis, ke Tcheque estas u 11 Slave, Slavo. 
»Un Suave*? ŝi demandis kaj fine rapide diris: »Ah je 
le sais d e j a. J’ai lu un article sur vons dans 1 e 
journal. Les Tcheques sont de Boxers 11’est ce 
pas«? (All, mi jam scias. Mi legis artikolon pri vi en 
gazeto. Bohemoj estas Bokseroj, cn ne vere?) 

Tiuu ĉi aventuron mi citis nur preterpase. Entute 
mi havis impreson, ke Francoj pri ni preskaŭ ne scias. 
Vere, Francoj ĝenerale malmulte observas fremdujon, kaj 
ke la franca burĝo pri ni multe ue scias, al tio ni ne mini. 
El jurnaloj li ekscias pri ni tre malmulte, kaj de alie ? 
— Ni donas al Francoj, kiel al fremdujo entute, ankoraŭ 
malmulte da okazoj interesiĝi pri ni. Sole laboro gajnos 
al ni respekton de fremdujo. loin post ioni ni jam fari- 
ĝas kouataj, sed ni ne devas trompi nin, tre malrapide. 
Ni renkontiĝas kun malmulte da ekkompreno ankoraŭ. 
Kies kulpo tio estas? Nia! Eble nenio donas tiel bonan 
okazou ekkoni nacion kiel ĝia literaturo. Kaj ni ekrigardu, 
kion oni scias eu la moudo pri nia literaturo? Kaj tie ĉi 
sen kontraŭstaro estas kulpo sur nia flauko! Ĉiam ni 
atendas, ĝis Franco, Germano, Ruso ion el nia literaturo 
tradukos (kompreneble estas aukaŭ esceptoj), sed alia 11a- 
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cio, kiel rnsa, germaua, tiel cm alia, mem donas okazon 
al aliaj nacioj kouatiĝi kun ĝia literaturo. Kiam eliris rusa 
libro, tuj Ruso ĝin tradukas en lingvon francan. Aukau 
lie sufieas unu specimeuo, kiel jam Goethe montris. Ni 
devas tradukadi multe, cion, kion bonau ni havas. 

Tradukis N. B. 6?ottharcl Ŝ torch. 

FESTO DE NEUTRALLINGVANOJ. 

La paco, kies ideo estas internacia, instituciis intei- 
nacian feston kaj en nuu tago la pacanoj de 1 ’ tuta globo 
festas kreskadou de sia ideo. 

La ideo de V pacanoj liavas multe da komuneco 
kun nia ideo. Ambaŭ ili celas proksimiĝon kaj fratiĝon 
de 1 ’ popoloj. Tial estus tre bone, se ni, n eŭ trailingvauoj, 
aukau institucius nian iuternaciati feston, elektinte por 
ĉi till unu difiuitan tagou en jaro. 

En unu tago societoj kaj rondetoj internaciaj kolek- 
tiĝadus kaj en plej bona maniero festadus kreskou de 
nia ideo en la mondo, kaj publike montradus niaju pro- 
gresojn. Al ĉi till tago kaj en ĉi tin tago diversaj societoj 
kaj rondetoj ricevadus leterojn kaj telegramoju gratulaju, 
kiuj montradus al ĉiuj vivan kuueligon de 1 ’ neiitralling- 
vauoj. 

Niaj revuoj raportas pri ekzistado de diversaj so¬ 
cietoj kaj rondetoj en diversa tempo, kaj oni ne povas 
unutempe vidi niaju fortojn. Sed en festo internacia re- 
ciprokaj gratuloj de societoj, de rondetoj kaj de apartaj 
personoj, poste raportoj pri la festo, montradus bone nian 
konstantan amikaron. Niaj amikoj, uerimarkitaj pro iaj 
malfavoraj cirkoustancoj, en niaj rondoj havus la eblou 
aperigi sin au veniute en iau festantan rondon, aŭ sendinte 
telegramon aŭ leteron al ia grauda esperautista centro. 

Utilo de komuna umitaga internacia festo estas 
klara. Restas la demaudo, kiun tagon ni devas elekti. 

Tagou de ia debuto pri liugvo internacia difinita, 
ni ue povus kaj ne devus elekti. Krom esperantistoj 
ekzistas ja la »Delegacio por la elekto de helpa lingvo 
internacia«, kies membroj povas ankaŭ aliĝi al nia festo, 
se ni institneios ĝin neŭtrale. Krom tio ekzistas volapii- 
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kistoj, neutral-idiomistoj, latinistoj k. c., kun kiuj ni devas 
uiiuigi, kaj eble ĉi tiu festo helpos al nniltaj el ili kom- 
preni uin pli bone 

S o Rogaĉ ev-Ant on ov,el societo »Espero«, konsilis 
elekti kiel festan tagon pentek oston. 

Efektive, ci tiii tago estas tre oportuna. Pentekosto 
estas festo, en kiu la apostoloj de la granda ideo ricevis 
la eblou esti tutmoude komprenataj lingve kaj kompreui 
lingve tutau mondou. Pli cportunan sinibolon ui ne po- 
vus trovi. 

Pentekosto per si mem estas granda festo, festata 
stir la tnta tera globo. Ĝi estas tago libera de laboroj 
kaj okazas en la pli kontinenta duouglobo en priutempo 
aŭ en sotnero, eutute en libertempo oportuna por kuu- 
veuoj kaj kuuveturoj 

Estus tre bone, se en la jaro 1905 ni festus nian 
iuteruacilingvan feston! ^ 

Riinarko de 1’ autoro: La propoiiojn kaj opinioju pri tiu 
ĉi projekto oui seudu afable al la redakcio de »Ĝ E.*: 

HERBERT SPENCER. 

De Dro Richard Adamik. 

La 8an de decembro 1903 mortis viro, kiu preskaŭ 
duouon de centjaro ludis kondukan rolon en filozofia 
peusado, nnu el tiuj filozofoj, kiuj donis al la liomaro 
novaju pensoju kaj per tio malferniis novajn vojojn en 
ĝia plua evolucio. — Herbert Spencer per sia sistemo de 
sinteza filozofio donis uovan, unuecan opinion pri la tilt a 
vivo. Sur la sola principo evolucia li foudis sian filozo- 
fiati sistemou kaj montris, ke tiu ĉi regas la tutan vivou, 
la tutan naturon. Se antaŭ li pruvis astronomoj, ke kosmo 
estas regata de certaj leĝoj, se pruvis geologoj, ke la 
mondo eu longa estinteco 1 estis gvidata de la samaj 
leĝoj kiel hodiaŭ, kaj ke en tiu tuta evolucio regas certa 
ordo, Herbert Spencer pruvis, ke la tuta organika naturo 
kun spirits vivo kaj ĝiaj produktoj estas submetita al la 
sama lego de evolucio. Li vidis, ke la vivo, spirito, homo, 
scienco, arto, lingvajo, moraleco, societo, ŝtato kaj ĝiaj 
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institucioj estas aferoj malrapide kaj sencese evoluciantaj. 
Spencer ja ue estis la unua, kiu estis uziuta tiun ĉi metodou 
esplorau sur apartajn kazoju, sed li estis la unua, kiu ĝin uzis 
kiel nietodon ĝeneralan. Li ekkouis, ke tiu ĉi priucipo evolucia 
donas al ni novan opinion pri la lioma naturo, 
ke ĝi donos al ui uovan psikologiou kaj uovau sociolo- 
giou; kaj li sur futidamento de evolucia priucipo kreis 
larĝau sistemou filozofian. 

Spencer montris al tio, ke la demando, kiel la 
aferoj fariĝis, estas demando de fuudamenta graveco; 
neniam ui povas bone ekkonipreui, kio estas la aferoj, se 
ni ne scias, kiel ili fariĝis tiaj, kiaj ili estas. Kaj en lia 
tuta sistemo de filozofio li 11 okupas tiu »kiel«, tin de* 
maudo pri deveno kiel de kreitaro, tiel de spirita vivo, 
morala aŭ societa ordo. 

Speucer estas filozofo de la priucipo evolucia, de la 
priucipo, kiu ege influis sur niau pensadou kaj nian 
opinion pri universo. La pensoj, kiuj antaŭ kvarouo de 
centjaro ankoraŭ timigetis 2 , eĉ vekadis kontraustaron, en 
paso de dekjaroj fariĝis preskaŭ spirita have de ciuj 
kleruloj. Ni transprenis ilin el la plej diversaj fakoj de 
spirita vivo, ui ensudis ilin en nin kaj kalkulas kuu ili 
kiel kun evidentaj. Kaj hodiaŭ apeuaŭ venas al nia kou- 
scio, ke tiu evolucia ideo, tiu brilega konstruajo de homa 
spirito, estis ellaborajo de viro, de nun homo kaj ke la 
ĥomaro antaŭ duouo de centjaro alie pensis, neniom 
sciante pri fundamenta priucipo de ĉia orgauika vivo. 

Por taksi filozofion de Spencer, oni necese devas 
iom pli large ekparoli pri lia vivo kaj liaj plauoj kaj la- 
boroj. El lia vivo ni ekkomprenos eĉ multajn trajtojn de 
lia lilozofio. 

Spencer uaskiĝis en jaro 1820 en koro de Anglujo, 
en Derby. Li estas do vera Anglo kiel Darwin kontraŭ 
Mill. Carlyle, Ruskin, Macaulay kaj Hamilton, kiuj estas 
ciuj de skota deveno. Speucer devenas el iustruista fa- 
milio; Ha avo, patro kaj onklo estis instruistoj, Pri lia 
patrino oni scias malimilte; oni Ain ordinare priskribas 
kiel amindau, komunikeman siujorinon, kiu sian filon tre 
admiris, sed al liaj verkoj — krom kelke liialniulte da 
provajoj — si ne komprenis. Patro de Speucer estis spi- 
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rita emiuentulo. Kiuj konis lin persone, laiidas lin kiel 
viron delikate kleran, memstare pensantan kaj spirite tre 
sagacan liomou. Ŝajnas esti preskaŭ certa, ke Spencer 
siajn spiritaju dispoziciojn heredis, parte transprenis de 
sia patro. En sia lerueja profesio lia patro estis decida 
malamiko de kutima metodo, kiu troŝtopas la meinoron 
de I’ iufauoj per libra sciado. Li pli satis, ke la infanoj 
estu kondukataj al memagemo kaj niemstarenio eu pen- 
sado kaj observado ; kaj laŭ tiuj ĉi pedagogiaj ideoj li 
edukis sian filou. Kiel konate, Spencer mem pli malfrue 
tiuj a ideoj n de V patro varmege defendis kaj traktis ilin 
large en hela verketo pri edukado. — Spencer mem diris, 
ke la plej karakterizaju trajtoju de sia pensado li ŝuldas 
al sia patro, precipe al lia »profunde enestauta inklino, 
ĉie esplori pri kaŭzoj, tiuj de fizika naturo«. — Sed lia 
patro influis sur lin pli per sia ekzemplo ol per direkta 
instruado. 

Car Spencer en sia frua juneco estis tre malforta, 
la patro evitis ĉiun premon kaj trostreĉadon de liaj spi- 
ritaj fortoj, ke Herbert estis neuia mirakla infano. Estante 
sepjara li ellernis legi, kaj en leruejo li ue tro progresis. 
Jam tiam al li tedis parkera leruado kaj li volis 6ie iri 
sian vojon. La pli gravan parton de edukado li ricevis 
de T patro ekstere de lernejo. Lia patro instruis lin de- 
segni laŭ. naturo, en kio Herbert rapide progresis, kaj 
koudukis lin kolekti skaraboju, papiliojn kaj florojn, 
subtenante tiel lian uaturan amon al naturo. — Krom 
tio lia patro lin kunprenadis al horoj, eu kiuj li faradis 
kun siaj privataj lernantoj fizikaju kaj ĥemiajn eksperi- 
mentoju. Tie de malgranda knabo falis la lerueja apatio, 
kaj li kun vervo kaj amo sekvis kotisilojn kaj ekzemplon 
de sia patro. Pli malfrue li havis permesite ĉeesti al re- 
gulaj disputadoj, en kiuj lia patro kaj onklo aualizis 
akutajn demandojn politikajn kaj religiaju. Per nombraj 
scieucaj kaj literaturaj gazetoj, kiuj venadis en domon 
del’patro, povis juna Spencer en plua aĝo traukviligadi 
sian febrati sopiron je sciado. 

Edukado de Spencer en jtineco estis preskaŭ plene 
libera, menistara. Estas iuteresa, ke junulo Spencer rifuzis 
per sia tut a persoueco vizitadi universitaton — kaj nature 
liaj patro kaj onklo al li en tio kompreneble cedis. Juna 
knabo havis tedon kaj ankaŭ nesufican memoron por 
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parkera lernado de vortoj kaj de gramatikaj regaloj kaj 
tio forpuŝadis lin de universitata studo. Sed kie oni agis 
pri leĝoj, pri koustrukcio kaj dedukcio, kiel por ekzemplo 
eti matematiko kaj meĥaniko, tie li baldaii superis siajn 
kunlernantoju. — Ŝajuas, ke- aperis kelkaj mankoj pli 
malfrue eu laboro de Spencer pro nezorgo pri universitata 
studo, sed certe li gajuis per tio inulte pli, ke li agis 
laŭ siaj iuklinoj kaj sia meinstara klero. Certe ke niulta 
el liaj kapablecoj fariĝus ofero de arta edukado universi¬ 
tata. Eĉ lia onklo, akademie alte klera viro, pli malfrtie 
konfesis, ke Spencer ĉe sia aparta spirita strukturo elektis 
ĝustau vojon, irante post siaj inkliuoj. 

En 17a jaro lau deziro de patro li estis dedououta 
sin al instruista profesio, al kiu li havis sufiĉan taleiitou. 
Kaj Spencer ankaŭ komeucis sian vojon sur kampo 
instruista. Sed ue por longe. Jam venoutan jaron 1837 li 
estis rekomendita por fervoja inĝeniero pro sia bouega 
kono de matematiko. Kaj Spencer tiuu lokou aukaŭ 
akceptis. En tiu profesio li eldaŭris ĝis jaro 1846, kiam 
li de iuĝeuiereco pleue eksiĝis. En liberaj momentoj li 
laboris pri meĥanikaj eltrovoj, geologio kaj naturscienco 
ĝenerale. Kiam li demetis sian profesion inĝenieran, li in- 
teucis de nun esti verkisto, kaj akceptis oficon de subre- 
daktoro en semajua gazeto »Ekonomist.« Jam en jaro 
1850 li eldouis la unuan pli graudau verkon »Social Sta¬ 
tics*, kiu vekis rimarkiiidan atenton de fakistoj kaj gaj¬ 
uis al li favorou de emiueutaj personoj. ĵus de tilt tempo 
datiĝas lia tutan vivon daŭranta amikeco kun Huxley, 
Lewes, George Elliot, Tyndal, Mill, Grot, Hook kaj aliaj. 
— Kun ĉiuj tiuj viroj Spencer konservis personau ami- 
kecon ĝis fino de vivo. Sole kun Carlyle li lie sciis kon- 
sentiĝi; ĥolerika pesimismo de Carlyle estis al traukvile 
juĝema Spencer por pli longa tempo neelportebla. — La 
verko ^Social Statics« havis decidantan in flu on sur liau 
pluan vivadan laboron. 3 — Ĝi donis al li konscion de lia 
propra forto spirita, kaj atcntigis lin pri problemoj, per kiuj li 
estis plu okupiĝonta. Dekjaro 1848—1858 estas tempo, en kiu 
maturiĝadis kaj tnalrapide proksimiĝadis al efektiviĝo granda 
piano en animo de nia filozofo, farajo, al kiu li dediĉis sian 
tutan pluan vivon. — Eu jaro 1853 eliris pli granda verko de 
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Spencer, »Fundamentoj de psikologio*, libro, en kiu li 
starigas sciencau psikologion sur tute novan fundamen- 
ton. Tiu ĉi verko gajnis al Spencer lokon inter ĉiuj emi- 
neutaj scienculoj. Sed ĝi havis ankaŭ tre malfeliĉajn sek- 
vojn por lia sano. Per senlaca laboro kaj nezorgo pri sano 
li altiris al si gravan kronikan malsanou Spencer de till 
tempo snferis de seugusteco kaj sendormeco, kiuj lin tie) 
senfortigadis, ke nnr vivaute laŭ la plej severaj reguloj, 
li povis spirite labori — en la plej favora kazo li pavis 
nur tri horojn ĉiutage energie labori. Estis maldolcaj tiuj 
inomentoj por Spencer kaj ni koinpreuos, kial li en sia 
etiko kuu tia energio starigas zorgon pri sia prc^pra sano 
kiel etikau devon 

Dum laborado de psikologio en nia filozofo matu- 
riĝadis konvinko, ke leĝo de evolucio, kiun li pruvis kiel 
valorantau por horna spirito, eble valoras ankau kiel uni- 
versa leĝo 4 por tutau organikan naturon kaj ke tin uni¬ 
versal 5 leĝo havas aukaŭ universalan kaŭzon. Spencer en 
la sania jaro 1858 ekiutencis ellabori el tiu vidopunkto 
tntan ideon pri uni verso 6 , fondi sur bazo de evolucia 
priucipo sistemon filozofian. Kaj ankau sen prokrasto kun 
trankvilo kaj siugardemo de Anglo li komencis tiuu gran- 
degau laborou. Li faris dispozicion pri tuta laboro por 7 
volutnoj, kiuj estis eldonotaj en 20 jaroj. En la estonta 
jaro li ŝauĝis dispozicion, kiu nun estis por 10 volumoj 
kaj samtempe li eldonis detalan prospekton, en kiu li en 
33 partoj donas detalan resumon pri tuta verko. Estas 
vere admirinde, kun kia klareco jam tiam en komencoj 
Spencer koncipis farajon de sia vivo ; jam tiam en jaro 
1859 ĝi estis preta en lia kapo preskaŭ tuta en la ĉefaj 
trajtoj; nur en malmultaj kazoj li dekliuiĝis poste de sia 
devena dispozicio; kaj tanien ĝi estis laboro, kiel moutris 
la estouteco, de pleuaj tridek kviu jaroj. — Jam tin ĉi 
trajto karakterizas sufiĉe la karakteron de Spencer. 

Sed la propra batalo kun vivo estis untie komen- 
conta * Spencer estis al pli vasta publiko preskaŭ neko- 
nata; li ne povis trovi eldoniston por sia verko kaj ri- 
medojn por eldoni ĝin mem, li ankau ne havis. Liaj ami- 


4 Svetovy zakon. 5 Vleobecuy. 6 Svetovy uazor. Vi-li liekdo 

lepgi preklad esperantsky, sdel 11 am lio. 
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koj liu de tia entrepreno ankau dekonsilis." Sed Spencer 
ne lasis sin timigi: li bone sentis, ke ĝi estas celo de lia 
vivo dediĉi sin tute al grauda problemo kaj li eslis viro 
de neordinara forto spirita, ol forlasi sian entreprenon. Fine 
li komencis sian sistemon publikigadi je subskripcio Tiuj 
jaroj estis plenaj de sufero kaj malsukceso, kinjn Spencer 
spertis en siaj komencoj. Kelkfoje li devis ĉesigi eldona- 
clou de siaj verkoj pro nianko da mono. Kiam li heredis 
post sia onklo kaj patro pli grandajn sumojn, li oferis 
ilin al sia entrepreno, sed ankau tiuj tualaperis. Per helpo 
de eminenta Anierikano Livingstone Youmans, kiu pleje 
klopodis pri vastigo kaj scietica popularigo de Spencer 
en Unuigitaj ŝtatoj, estis al li plifoje ebligita plua eldo- 
nado de siaj verkoj. Tiuj bataloj daŭris preskaŭ ĝis jaro 
1875. Tiam liaj perdoj jam egaliĝis kaj de tin tempo li 
ĝojis al pli granda favoro de sorto, kaj povis jam trank- 
vile daurigi laboron de sia vivo. Spencer de tin tempo 
jam loĝis en Londono. Ke li ne estis eu 20 jaroj preta 
kun sia laboro, havis kaŭzon ntir en lia kaduka sano. 
Montriĝis, ke li ne estas kapabla eĉ 3 lioroju ĉiutage spi- 
rite labori kaj estis eĉ semajnoj kaj monatoj, kiam li devis 
Iasi ĉian spiritan laboron. Kiam en fino de jaroj sepdekaj 
lia sano tioni malboniĝis, ke li ne esperis fini sian siste¬ 
mon, li turnis sin tuj al sia etiko, kin clevis esti supro 
de lia filozofio kaj pleje ktiŝis stir lia koro. Sed en la 
estontaj jaroj lia sano ree plifortiĝis kaj li finis ne nur 
etikon, sed ankau sociologion. 

Lia verko eliris en to volumoj kiel li devene pro- 
jektis; ĝi enhavas ĉirkaŭ 6 mil paĝoju kaj estas dividita 
en kvin ĉefajn fakoju, uome: fundanieutoj de filozofio, 
fundamentoj de biologio, fundanieutoj de psikologio, fun- 
damentoj de sociologio kaj fundanieutoj de etiko. 

El bokeiua semajua gazeto »Frehled«. 

Tradukis N. B* 

* 

* Mi petas la legantojn, kiu el ili scias pli perfekte esprimi 
diversajn dirniaiiierojii, tin afable volu skribi notojn pri tiu ci tra- 
duko al la redakcio de »Cesky Esperantista.« 

La tradukinto. 




7 Zrazovati. 
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ESPERANTO A PAEDAGOGIKA. 

Prof. Dr. Carlo Bow let , Pam. 

Jiz po mnoho let uenn mladiky niatlieinatice. Zaci 
nioji jsou nym vesmes 17 —2oleti, pozoroval jsem pak 
nmolidy jak nelogicky a k presnemu vybavovam nezpŭso- 
bily jest duck jejich. Jsou i pfilis 11 achy Ini prijunati vŝe 
mlcky a uĉiti se vede ne aualyticky, uez temer jakoby ne- 
dotknutelnemu dogmatu. 

Tomu jseiu se velmi divil. 

Duch detsky jest prece velmi zvedavy a nadnuru 
logicky. Maly liosi'k, sotva ze zaciua mluviti, plno 111a 
otazek: Proc, iatinku,je mo r ska voda stand? Proc, maminko, 
pdli ohen neopatrne d&ti? Proc . . . ? a jeŝte Prod . . . ? 

A rodiĉe ĉasto, znechuceni tolika proc, odpovfdaji: 
Je to talc , protoxe je to talc! 

Spatua to odpovecF, jez zvyka cleti prijunati mlcky 
vselikou odpovecF a dusi prirozenou premitavost mladeho 
jich duclia. 

Jsou vŝak prece i rodiĉe vzdelanf, kten suazi se vy- 
svetliti detem svym co nejvice, a tyto prece, po uejakem po- 
bytu ve ŝkole, pozbyvajf vŝi sve zvedavosti a zkoumavosti. 

Co jest pneinou teto politovain hodue zmeuy duclia 
detskeho? 

Patral jsem, a hie, co jsem sliledal. 

Kdyz hosik vstoupf do skoly, uĉi se pfedevŝmi ci'sti 
a psati. Nauciv se abecede, uci se skladati lilasky ve slova. 1 
Hued od prveho kroku, at jest Anglican nebo Francouz, 
pozuava, ze pismena pozbyvaji obycejne vyznaniu svelio 
abecedmho, kdyz jich serazem meuime. Vidi, ze vŝe jest 
temer zcela libovolue a nepravidelne; a kdyz francouzsky 
zaĉek taze se, proc spojene A a U tvofi hldslai 0 , ue- 
stlastny ucitel nmze mu odpovedeti jen znamou frazi, jiz 
hoch tak ĉasto uslysi za sveho zivota: Talc je to, protoxe 
je to tak! 

Po tomto prvem uelogickem evieem dogmatickem 
poefna se ditko uĉiti mluvnici a arithmeticei 1 

Aeh beda! tu opet a dŭrazneji opakuje se uteŝene 
vysv&tleni : Tak je to . . . / 

V mluvnici 11 kazdcho pravidla naleza jednu, dve, 
tri atd. vyjiiuky, tak ze pravidlo brzy tone pod jich za- 


* Ze 11 nas tomu liem tak docela, netfeba suad vykladati. Bed. 
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plavou. Vzdyf u nas Francouzu vzniklo prfslovi: %ddne 
pravidlo hex ryjimhf. Pravda, vsechny ty vyjimky maji 
historicke pnciny, vŝak porozumeti jim Izejen tehdy, kdyz 
zname lmiobo jazykii starych i modermcli. Tot vŝak filo- 
logie, a ta uem vedou srozumitelnou deteni! 

Ucem se arithmetice mohlo by byti cviĉemm jiz logi- 
ctejsnu, ale ze vŝech casti matliematiky arithmetika jest 
theoreticky nejnesnaduejŝi. V algebre prevlada aualyse, 
v arithmetice zase synthese; jest tudiz arithmetika ne- 
snadneji pochopitelnou. 

Pro velkou liesnaduost tlieorii arithnietickycli byva 
uĉitel chlej nechtej micen uĉiti zacky resultatum obycejiie 
bez jakehokoli objasuetu nazpamet, a mlady zak osvojuje 
si pak metkody (vykony) jen pametne (mechanicky), po- 
jimaje je jako vzory sice uasledovani hodne, ale ne zduvod- 
nene. K tomu pfistupuje memorovam prosaickych a bas- 
nickych ĉlaukŭ, a nadevŝe jeŝte liistorie starych Rekŭv 
a Rimauu, pro velkou rozdflnost tehdejsich a liyuejsicli 
mravŭ zcela liesrozumitelna. 

Zkratka, uaŝe dftky pfichazeji k jedinemu zaveru: 
Vŝe ve vedem lidskeni jest nahodile, nepravidelne a ue- 
logicke. Zustava-li prece v duchu nasem i po mnoholetem 
takovem cviĉem skolmm nejaka jiskra logiĉnosti, je to jeu 
dŭkazem, ze prirozena logicnost naŝe jest opravdu mocua 
a trvanliva. 

A nym zkoumejme, co by se stalo, kdyby di'tky uase 
hued od vstupu do skoly udily se Esperautu. 

Nasly by zde uplnou (dusleduou) logiku. Cteui bylo 
by jen hrou, mluvnicka pravidla bez vyjimek. Vŝe bylo 
by vysvetlitelno, vŝe mohlo a musilo by byti objasueno. 
Spravne nzivani jazyka nutilo by je k pri'sue analysi jejich 
mysleiiL Odvykaly by mysliti a psati die vzorŭ liotovych a 
obecnym imvamm posvecenych, a i pro presne vyjadro- 
vanl myslenek svych jazykem materskym nabyly by vel- 
keho uzitku z evident toho. 

Sam jsem se presvedĉil, ze studium Esperauta vylo- 
zilo ini mnohe z vlastniho jazyka meho, eenm jsein dosud 
nerozumel nebo toho necftil. S ŭzasem spatfil jsem ne- 
scetne galicismy a nespravna nziti slov. 

Roziulouvaje o pfedmete tom to s pfateli esperantisty 
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pozual jsem, ze nejsem sam, kdo tak sniyslf. Vŝichni jsme 
byli jednomyslni. 

Nesouhlasite-liz i vy, mily ĉtenari elanecku melio? 

Prelozeno z anglickeho ĉas. »The Esperantist* 
1904, str. 115—117. 2 

RUSOJ EN AZIO. 

Oriente de Uralo gis al Pacifika Oceano etendas sin 
grandega lando, kiu estas preskaŭ dudekkvarfoje tiel 
granda kiel Aŭstrio-Hungarnjo. Tiu grandega spaco ri- 
cevis sian nomon de malgranda vilaĝo Siberio. 

Kreiuto de Azia Rusujo estas Jermark, kies monu- 
menton oni koustruis en malproksima Oriento. Jermak 
en j. 1581, kondukinte kelke da centoj de kozakoj, trans- 
paŝis ITralon kaj post kelkaj jaroj li okupis grandan 
parton de lando Azia. En j. 1584 Jermak venis ĝis 
al rivero Irtiso 7 alfluo de grandrivero Obo. Li volis savi 
sin en sipeto, sed li ue prosperis; li pereis en ondoj, sed 
lia nomo vivas ĝis liodiaŭ en norda Azio. 

Jermak montris al Rusoj vojon en Azion kaj li 
trovis kuraĝajn posteulojn, kiuj iris eiam plueu, de uiiu 
rivero al alia. De Obo, Irtiso al Jenisejo kaj de ĉi tie al 
Leuo. Tie ĉi ili sciiĝis de enlanduloj, ke ekzistas ankorau 
unu rivero, kiu fluas tra varmaj, fruktodonaj landoj en 
direkto al Oriento. Tio ĉi tre logis Rusojn. 

En j. 1643 Pejakov knn 132 soldatoj kaj 1 kanono 
preparis sin por okupi tiun riverou. Post peuaj bataloj 
li atingis Anuiron. Li konstruigis sipetojn kaj per ili li 
travelis tutan riveron ĝis al ĝia enfluo, kie li aukan pa- 
sigis vintron. 

En j. 1647 Rusoj sciiĝis pri pli mallonga vojo al 
Amuro. Chabarov knn permeso de caro en jaro 1649 
arauĝis ekspedicion en ĉirkaŭaĵon Amuran. Post egaj 
bataloj li venis ĝis Sungaro, alflno de Amuro. Kiani li 
ricevis helpon de registaro, Chabarov iris pluen ĝis rivero 
Usuro. Tie li decidis fondi urhon Chabarovsk (Ĥaba- 
rovsko) apud enfluo de rivero Usuro en Amurou kaj 
Blagovjeŝĉensk (Blagovjeŝĉensko) apnd enfluo de Zejo en 

2 »T li e Es p eran tist« — anglick^ mĉsfĉmk pro ŝfretu liie- 
zinarodnibo jazyka. Vydavatel H. Bolingbroke Mudie.—Vrele dopo- 
ruĉujeiue! Predplatue 4 fr. prijimd administrate »Ĉ. E. « Red. 
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Amuron. Cliabarov intends ekokupi Manĝurion, sed subite 
li ricevis ordonon reveni Moskvon kaj pH malfrue li estis 
sendita kiel gubernatoro en provilicojn apud Leno. 

1658 Stepanov kondukis ekspedicion al Svmgaro, 
sed vojon baris Mauĝuroj. 

1648 Deŝnev sur ŝipoj atingis tiamau markolon de 
Beringo. Amerikanoj bezonis 200 jarojn por veui de 
oceano Atlantika ĝis oceano Pacifika, Rusoj sukcesis ne- 
kompareble pH rapide, 

Jermak en jaro 1584 dronis en ondoj de Irtiŝo, eu 
jaro 1587 oni fondis urbojn Tobolsk, 1604 Tomsk, 1619 
Jenisejsk, 1632 Irkutsk, 1638 Ocliotsk. 

En XlXjarceuto gubernatoro de Siberio, Muravjev, 
regadis eu tiuj landoj kun energio mirinda. Li devis 
batali kun Anglujo, Fraucujo, Hinujo kaj Manĝurio, sed 
post finigo de Krima milito, li povis sciigi al caro: 
»Amuro estas rivero rusa«. 

Hinujo intends koutraustari, sed ĝi ne sukcesis kaj 
en j. 1858 estis farita kontrakto Aiguna inter Rusujo 
kaj Ĥinujo Per tiu kontrakto Rusujo ricevis liberau 
ŝipveturon sur Amuro kaj tutaii maldckstran bordon de 
Amuro ĝis al Usuro. Al Ĥinujo restis dekstra bordo de 
Annuo ankaŭ ĝis al Usuro. De Usuro ĝis al enfluo de 
Amuro ambau bordoj apartenis al Rusujo. Post farita 
kontrakto Pekinga (i860), Rusujo ricevis tntan Usuran 
provincou ĝis al oceano, parton de Mauĝurio, tiel nomata 
»Primorskaja oblastj«, kie Rusoj fondis pli malfrue sian 
unuan fortikajon apud Pacifika oceano: Vladivostok. 

Pluaj progresoj de Rusujo de konstruo de grauda 
Siberia, Zabajkala, Usura kaj Manĝuria fervojo, ckokupo de 
Port-Arthur, Talieuvau kaj arendo 1 de iusulo Kvantunga 
kaj provincoj apud fervojoj de Hinujo, estas ĉie konataj. 

El slovaka gazeto *Narodnie novinj’«, Nro 70. (1904) 

Trad. Th . E. 

Rim arko de redakcio: Se ebleiu el niaj esperantistaj legaiitoj 
trovus eti supra artikoleto ian eraron (ekz. ne trite ĝustajn datojn), 
volu tiou afable sciigi al ni. Korektojn ni publikigos tre voloine 
en uuu el uumeroj venontaj. 


1 Ar e 11 d i = uajmouti n. paclitovati neco. 
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VOJAĜO TRA »ESPERANTUJO«. 

Reniemoroj el jaro 1903 de Ed. Kiihnl. 

Viziton de urbo Tarare ĉiam mi retnemoras kiam 
on i parolas pri Esperanto kaj kouierco: ĝi ŝajnas esti al 
mi uuu el unuaj tirboj, kiuj ekligos per Esperanto ko- 
mercajn rilatojn kun fremdlando; sed sama ŝajnas al mi 
esti aukaŭ St. Claude, kieu mi alveturis el Lotis-le-Saulnier 
kune kun amiko Balik, pasiginta ĉi tie jam unu jaron de 
sia foriro el Bohemujo. 

Ni uzis vicinalan fervojou traveturautan pejzaĝou, 
kie ĉio, kio iau regionou povas beligi, estas aniasigita en 
pli granda mezuro ol la fantazio povas elpensi. Estis 
bona okazo eu la sama tago kunveni ĉe vespera festo 
kun kelkaj samideanoj : frk Gindre, s-o David, s-o 
C a i r e k. a. 

Mia artikoleto fariĝus certe tro enua kaj utmforma, 
se mi volus tie ĉi (kvankam plenrajte kiel ĉe ĉiu alia 
okazo) aparte aludi, ke Esperanto refoje montriĝis taŭga 
kaj ke ni ofte disiris ĝis post noktmezo. 

Reveniute duan tagon kun amiko Balik, ni prome- 
nadis en Lons-le-Saulnier kun s-o Mollard, direktoro 
de tiea gazfabriko. Vizitante ĉefajn konstrnaĵojri de nrbo, 
ni pasigis belan posttagmezon — mi denove devus ripeti 
ke : Esperanto sufiĉis al ni k. t. p. 

Plej proksiman haltiĝon mi faris en Beaune, pri khi 
mi volus diri la saman kion Merian pri Stuttgart: 

Se la viuberoj en ĉirkaŭaĵo ne estus ĉiujare rikol- 
tataj, ili mitiacus la urbon superakvigi t. e. »superviuigi« : 
sed por tion malhelpi, la bonaj Beaune’anoj klopodas 
subterigi la superfluon en kavojn kaj per ŝtopiloj fermi 
la dauĝeran fluidaĵou. La seufortigitan dauĝerulon mi vi- 
zitis en kavoj de s-o Vesoux kune kun li kaj s-o Dro 
Fromageot. Se la cirkonstancoj al mi permesns, mi 
parolus pri Beaune kaj ĝiaj loĝantoj pli louge, same pri 
vizito de belega malsanulejo, pri kunveno kun s-o Des- 
champe k. a. kaj pri amataj gastigintoj — sed neeble. 

Por prilabori tiom da materialo per nemultaj vortoj, 
mi devas konteutiĝi preskaŭ mir per cito de nomoj de 
samideanoj vizititaj; mi vidas: legado fariĝos unufornia, 
sed ĝi servu almeuaŭ kiel pruvo, ke Esperanto fariĝas jam 
lingvo viva. 
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Agrable mi estis surprizita eu Dijon, rekuuveninte 
tie kuu s-o prof. Blanc. Ni vizitis kune dum la tago 
la urbon (parkon, bele ornamitajn preĝejojn kaj »kolouou 
de Moise«); vespere estis aranĝita kunveno eu stacidoma 
restoracio, kien alvenis preskaŭ ĉiuj estroj de Dijon’a 
movado esperantista. 

Poste ni eliris por viziti dnan kunvenon en kafejo; 
mi citu el nuiltaj ĉeestantoj : 

S-oj prof. La lie in ant kaj Lambert, kiuj estas 
bone konataj al ĉiu leganto per bonegaj verkoj esperautaj, 
prof. Dupaquier, s-o Japiot. — Kun s-o Blanc 
kaj s-o Lambert mi vizitis la universitaton, kie, interpa- 
rolante esperante autau la fremdaj studentoj, ni propagis 
sukcese niaii ideon. 

La triau tagon, pasiginte tre agrablan tagmezon kun 
s-o prof. La lie m ant, mi forveturis. Du aŭ tri horoju 
pli malfrue — kaj mi deuove parolis esperaute kun sarn- 
ideano — s-o prof, Mossmann eu stacidomo de Cliaumont; 
la posttagmezon ankoraŭ ni kune vizitis rimarkindan 
koiistruaĵon ĉe Chaumoiit: fervojan viadukton, kaj ĉe 
vespermanĝo ui kunveuis knn s-oj D u f n er kaj A m i d i eu. 
Notinte eu mian taglibron unu belan tagon pli multe, mi 
ekveturis tnatene senpere en Parizon. 

Vojire sekvis unu peuso la alian : kiom da vidindajoj, 
kiujn mi volus viziti — kiun pli frue ? Kaj mi estas 
nur unu! 

Sed surdigauta bruo de graudurbo baldaii dispelis 
la pensojn kaj mia atento tuj estis okupita per diversaj 
novaĵoj, el kiuj la plej frapanta estas la strata industrio 
pomalgrande. Priskribo de ĉi tiu fako komerca estus 
vere kolektiuda en menistarau libron. 

En la stratoj regas vigla vivo ĝis malfrua nokto, aŭ 
pli bone: ĝis frua mateno; miloj da veturiloj kaj centoble 
tiom da pasantoj preterrapidas. Kaj eĉ la ornamigo de 
konstruaĵoj altiras grandaparte atenton de fremdulo; kvazaŭ 
oro kaj arĝento kuŝus sur pavimo: kiom da mono oni 
elspezas por la ekstera ornamigo de urbo, por ke la »si- 
reno de Seine« plaĉul Kaj ĝi vere plaĉas. Tamen, kvatikam 
la beleco de urbo plene okupas okulojn, resoniĝas la mal- 
laŭtaatestantodedeuaciiĝo —la stomako. Mi ne volas blasfemi, 
sed nur konfesas sincere kaj liumile al Vi, miaj pa- 
cieucaj legantoj, ke al patriotismo de 1’ stomako aparteuas 
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unu el plej eminentaj lokoj en kolekto da plej diversaj 
patriotismoj. Kaj eĉ min igis Ja internaj riproĉoj elserĉi 
unu el multaj Parizaj kuirejoj bohemaj (ĉekaj). En apuda 
strato, kien bruo de veturiloj kaj de paŝantoj preskaŭ ne 
penetras, kvankam ne estas malproksime unu el la plej 
vivaj punktoi — place de 1* Opera — elkreskis kvazaŭ kiel en 
fabelo bohema ŝildo: »Ĉesky hostinec«. Tagnianĝo en ĉi tiu 
restoracio estis por mi kiel verda oaso por karavano. 

Kun novaj^ fortoj mi eliris denove en vivan straton. 
Kien pli frue? Ĉu al esperantistoj ? Ĉu viziti urbon? La 
uuuan tagon mi decidis viziti Eifelturon por orient! min en 
la homa abelujo. 

Eĉ la moderna babilona turo niem meritus pli mnltajn 
vortojn, sed mi koutentiĝu mir per cito de ĝia fama nomo. 
La suprenveturo bone instruas vizitanton pri situacio de 
urbo, klare videbla ĝis kien la vido povas penetri tra 
nuboj liniigantaj horizonton. Miloj da konslruaĵoj sur 
ebenaĵo — nnr ĉe Montmartre ondiĝas kviete amaso da 
domoj. Graudegeco eĉ unuforma ne estas enua, nome se 
ĝi estas beligata per iinpresplenaj konturoj de malprok- 
sitnaj niomimentaj konstruaĵoj. 

Oni rimarkas la majeston de Louvre, oni sentas 
respekton antaŭ katedralo »Notre Dame«, oni ekkonas en 
nuba ombro kupolojn de palaco de Mazariu. kie nemor- 
teblaj loĝas vivantaj kaj tiujn de Pantheon, kie la samaj 
ripozas por eterne. 

Ĉi tiu rigardo fiksigas en inemoro per trajtoj neforge- 
seblaj, per koloroj neforviŝeblaj. 

Kvazaŭ de teatra galerio mi rigardis en sceuejon 
de granda prezeutado de civilizaeio kaj de kulturo; en 
ekspoziciejon. v Sed ŝajnas al mi, ke ia ludo finiĝis ■— ke 
la kulisoj estas forigataj ; nur disfosita tero kaj senor- 
digitaj ruinoj rememorigis pri beleco, kiun liveris kaska- 
doj de elektra palaco miksintaj ilian ŝaŭmon kun lumo 
de sennombraj lampoj. Tempe eksonis ekkrako kaj baldaŭ 
sekvis surdiga tondrosimila bruo kaiizita per disfaligataj 
feraj skeletoj de palacoj — siatempe admiritaj. —* Ĉia 
gloro — kampa floro, diras bohema proverbo. 

Ne malsimile al araneo malsupreuiĝis refoje la hom- 
altigilo kaj elŝutis la enhavon en stratojn de granda urbo. 

Nun alvenis jam tempo por viziti samideanoju. Mi 
diru nelonge, ke en Parizo la sorto au pli bone la bon- 
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vena felico kunkondukis min kun 6 diversnaciaj samideanoj, 
knu kiuj mi pasigis ofte rememoratajn vesperoju esperautajn. 

Krom s-on Mann (Anglo), kun kiu mi veturis eu 
Versailles’on, mi vizitis s-on Fruictier, redaktoron de 
» Lingvo internacia«, s-on inĝ. Arno nit, k. a. 

Estis aukau en Paris, kie mi kunvenis refoje kun 
prof. Blanc, kun kiu mi ĉeestis en kuuveno de tiea klubo. 

EN ALPOJ. 

Originate verkita. 

Finhaut (Valisaj Alpoj, Svisujo), julio 1904. 

Sur la kruta deklivo de la monto, mi sidas revante 
sub unu el la lastaj abioj kreskantaj ankoraŭ en tiu alteco. 
Belaj, ruĝaj alprozoj amase ĉirkaŭas min. Dekstre, super 
du ŝtonegoj restis iom da neĝo. Antaŭ miaj okuloj aro 
da blaukaj piutoj sin montras en la iuterspaco inter pli 
proksimaj montoj. La suuo briligas la bluan glaciejou, kiu 
ŝlosas la valou. Malsupre, en la profunda valo flnas la 
torento furioza kaj ŝaŭmanta. Vere bela kaj impona vidaĵo! 
Eĉ teruran ŝajnon bavas la nudaj suproj de 1 ’ antaŭaj 
montoj. Profunda silento regas. Malvartna venteto blovas ... 
Subite, tre mallaŭte, dolĉe, eksonas sonorado, kiu alvenas 
konfuze kaj malklare al miaj oreloj. Mi rigardas malsupren: 
La vojeto zigzaga, kiu kondukas el la vilaĝo al la altaj 
paŝtejoj, ŝajnas blanka serpento en la verdaj kampoj . . . 
Baldaŭ aperas sur ĝi longa sekvantaro, kies partoprenantoj 
ŝajuas malgrandaj formikoj. Ĝi rampas, rampas malrapide, 
supreniras sekvante ĉiujn zigzagojn de la blauka vojeto. 
Nun la sekvautaro estas proksime sub mi, kaj mi ekri- 
markas pli bone: Antaŭe, du knaboj kun souoriletoj en la 
manoj; grupo da junuliuoj portantaj flagojn kaj sanktajn 
standardetojn; poste kelkaj geknaboj, kantaute unutouan 
kaj dolĉau melodion, marŝas antaŭ la pastro eu blanka 
ceremonia vesto. Nun venas grupo da viroj, kaj multo da 
gevilaĝauoj, kelkaj portante korbojn kun provizoj. Fine 
sekvas tuta brutaro: bovinoj kaj kaproj kun dikaj sono- 
riloj pendantaj sub la kolo. Vilaĝaj juuuloj kondukas ilin, 
tenaute brauĉetojn de arboj kuu kouservitaj folioj ĉe 1’ 
ekstremajo . . . Sed nun, ĉe turniĝo de la vojeto, la pro- 
cesio ekmalaperas. Baldaŭ la lasta paŝtisto kun siaj kaproj 
malaperis post la ŝtonegoj. Kantado kaj sonorado pli kaj 
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pli mallautigas . . . Kaj ĉio resilentiĝas. Nur du ombroj, 
kurantaj antaŭ mi, igas miu rigardi supren: du agloj alte 
flugantaj rapide pasas super mi. 

Mia penso vagas . . . mi pripeusas tiuu strangau 
procesiou, tiel beletau per sia simpleco . . . subite mi ek- 
meuioras, ke malsupre, en la vilaĝo, oui parolis pri la 
baldaŭ okazouta ceremouio ĉiujara de la »beno al la paŝte- 
joj« ... kredeble malnova, tre malnova kutimo, konservita 
tra jarcentoj eu tiu alpa valo, kaj sekve des pli interesa! 
Tre kredeble, en la ebeno, aptid virboj aŭ eĉ en valoj, 
kie troviĝas multaj graudlioteloj, tia procesio ŝajuus ne 
nur stranga, sed vereridinda; sed tie, alte en Aipoj, en 
loko sovaĝa, ĝi tiel bone harmonias kuu la ĉirkaŭa pejzaĝo, 
kie ĝi formis belegan peutrindaĵon samtempe ripozigante 

kaj carmante miaju okulojn. „_ . _ . 

jLdmona Pnvat, 
direktoro de *Juna Jasper antis to « . 

PINOJ KAJ ABIOJ !* 

Serbe de Petar Kacif 

Tre estimata siujoro redaktoro! Mi seudas al vi por via 
laŭdinda gazeto >C. Esp.« tradukaĵon de la figuraĵo de unu el plej 
bonaj serbaj rakontistoj. Mi pensas, ke tio estas unua kaj sola 
tradukaĵo el 9erba liugvo, dar Esperanto estas nur ioin disvastigita 
en serbaj laudoj. Inter miaj samurbanoj estas nenia esperantislo ; 
la ideo mem ne estis konata an tail mia alveuo. Sed de tiu di 
tempo trovos Esperanto inter Serboj (eu Bosnio kaj Hercegovino) 
n0111brajn kaj fervoraju anojn. 

La merito por la komenciĝo de 1 ’ disvastiĝo de Esperanto 
inter Serboj aparteuas al Bolieinoj, car ini studis en Praha kaj tie 
mi unite kotiatiĝis kun Esperanto per estimata s-o Ed. Kŭhnl. 

Respektplene vin salutas 

Mostar (Hercegovino), 20. /VI, 04. v * Krulj\ juristo. 

' * 

De juna brileta ĉielo malsupreudisiĝas viva, palpe- 
bruma, gaja lunio. Bonodoras la galanto, tiu printempofrna 
dormetema arbannonta floro. Sur niaisekaj arbaraj inalden- 
sejoj verdas kontentaj obstinaj papaveroj kaj sur seke- 
gaj ŝtondeklivoj inter pntraj elbrulitaj filikoj komencas bluiĝi 
agrable odorautaj violoj. 

* Alegorio, eu kiu estas priskribita la malespero de uialfelica 
loĝantaro de okupitaj proviucoj Bosnio kaj Hercegovino. Piuoj kaj 
abioj estas bosuiaj kampuloj, kun kiuj kuneploras la poeto.—Ri- 
niarko dc 1’ tradukinto. 
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La birdoj dolĉe kaj bonsone kantetas kaj tremante 
en dorlotema ravanta ekscito, transflugas de unu branĉo 
sur aliau. Per fulgaj kamentuboj sibletas mallaŭte la fumo 
kaj gaje, malrapide ondiĝas per maldensa pale-luma prin- 
tempa aero, malaperiĝante en malagaja kvazaŭglacia bluo 
de pina, la vilaĝon fiere snperiganta, arbarmonto. 

Rigide, ŝtonigite, majeste leviĝas la pinoj kaj abioj 
per serena, rideta lumo. Hi estas malgajaj, pensemaj. Cio 
ĝojas pri revenanta, svelanta vivo — sed ili? A 1 ili estas 
ĉio egale: kiel somero tiel printeuipo, kiei aŭtuno tiel 
vintro. Ili restas ĉiam malvarmaj, seriozaj, malgajaj, car — 
la koro gemas, neniu ĝin aiidas; larmoj fluas, neniu ilin vidas. 

Kiam aju mi ilin ekrigardas, mi inalgajigas. Kial na- 
turo al ili, al miaj karaj kaj amikaj pinoj kaj abioj estis 
tiel senkotnpatema? 

Miaj pinoj kaj abioj, mi ankau neniou plu esperas; 
ankaŭ mia vivo same kiel via estas plena de delikata, 
profunda sopiro, sed la koro ĝeinas, neniu ĝiti audas 
larmoj fluas, neniu ilin vidas. 

Viaj akraj pintaj pikfolioj, estas glaciiĝintaj larmoj 
— mi scias bone! — kaj ilia verda koloro estas sopiro, 
profunda, delikata sopiro pri la eterne verda printeuipo 
neniam al ni alvenonta! . . . Koro ĝemas, neniu ĝin aŭdas; 
larmoj fluas, neniu ilin vidas — — — 

Tradukis V- Krulj. 


AL ALEKSANDRA OSIPOVNA SMIRNOVA. 


De Lermontov (1840). 


Seu vi mi multe diri volas, 
kun vi mi aŭdi volas vin, 
sed vi silenta ne parolas, 
kaj silentigas ankaŭ min. 


Mi per rakonto do parola 
ne povas vin amuzi, jes . . 
Ridinda estus la konfes’, 
se ĝi ne estus senkonsola . 


De Lermontov f 1836). 


Ŝi kantas — sonoj fordegelas 
tuj kiel buŝa dolĉa kis ? ; 
rigardas si — ĉielo helas 
en la okuloj de turkis’; 

La 27an dejanuaro 1902. 


ŝi iras — ĉiu gesto si a, 
se diras — ĉiu bel-lini’, 
pleniĝas per influ’ gracia, 
kaj per mirinda liarmoni’. 

Trad. Tv an Selexnjov. 






Ĉ. 7-8-9 


CKSKY ESPERANTIST A 


109 


INFANOJ. 

De han Najirin*. 

Mi tre pentadis, ke neniajn librojn mi prenis kun 
mi en N . . la svisan vilaĝeton, kien mi alveturis por 
vivi trankvile daŭre monaton. Estis varmegaj tagoj; laboro 
ne iris bone; en biblioteko de hotelo nii trovis nur kelke 
da senordigitaj kaj ĉifitaj volumoj de » Revue des Deux 
Moudes« kaj ĉirkaŭ deko da anglaj morinstruaj romanoj. 
Euuante, mi provis fari kelke da konatiĝoj, sed tio 
nur plifortigis la enuon. Miaj hotelaj kiinloĝantoj estis 
kelke da ĉieestautaj Anglinoj de problenia ago, tiutantaj 
je malagordigita piano kaj kantautaj ; plu —• tri respek 
tindaj Angloj de karaktero ekstreme militenia: tutajn tagojn 
ili legis » Daily Mail« kaj poste furioze disputis pri politiko. 
Agrabla kontrasto al ĉi tiuj ŝovinistoj militemaj estis modesta, 
kvieta germaua vidvino kun du filinoj: ili estis beletaj tipoj 
de Gretĥen’, naive seuĉese raviĝintaj jen per montoj, tie 
per floretoj aŭ birdetoj. Estis ankorau kelke da Francoj 
ekstreme korektaj kaj ĝeutilaj ; post tagmanĝo ili sidiĝadis 
en ombro de granda aeero, kie funiante cigarojn kaj 
sorbetante el negrandaj glasetoj likvorojn, ili unue inter- 
paroladis pri politiko kaj poste komencis paean interpa- 
rolon pri 2>pikantaĵoj«. Apaite de ĉiuj sin tenis ia 
suspektinda grafo de hispana eksterajo; lia kunvojaĝantino 
esti$ ankorau pli suspektinda »uevino«, la bela brnnulino 
kun brula ruĝo sur vangoj. Juna Svedo kun revaj okuloj 
ofte vespere sidiĝis al fortepiano kaj bonege* ludis kompo- 


• Ivan Naĵivin estas juna kaj ankoraŭ malmulte konata 
rusa verkisto, kies nonioii oni lie trovas eĉ en plej plenaj enci- 
klopediaj vortaroj. Tanien li estas sendube granda literatnra talento, 
kies verkoj meritns la plej larĝan disvastiĝon, dar vice kun darnm 
ekstera fortno, vice kun rideco de 1’ suĵetoj kaj peutraĵoj — ili 
posedas graudegan iiiternau indon, koustante memorigante la 
leganton pri la tenirajoj kaj nenormalajoj de l 1 vivo cirkananta lin 
kaj iustigante lin serioze pripensi kaj mediti iliu. 

Malgrau la seuĝojeco de pliuiulto de siaj rakontoj, Naĵivin 
ĉiam restas plena je kredo en proksima aliformiĝo kaj renoviĝo 
de 1* homara vivo. Unu el lastaj liaj volumoj havas kiel epigrafon 
la fierajn vortojn de Em. Zola: »La verite est en marche, rien 
ne 1 ’ arretera* (La vero komencis la militiron ; nenio haltigos gin). 

En »Ĉesky Esperantista* (Nro 9a — 1903) jam estis lokita 
unit el rakontoj de Najivin: »La haro de Madono*. — Rituarko 
de 1' tradukinto. 
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najojti de Grieg, Siuding, Ĉajkovskij aŭ improvizis; sed 
apenaŭ iu estis enirinta en la salonon, la ludo tuj estis 
ĉesigata, kaj Svedo time malaperis. Li faris neniaju ko- 
uatiĝoju kaj preskaŭ la tutati tempon ranipadis sur montoj. 

Kaj la liimnoj al Chamberlaiu, kaj la pikantnĵoj 
tedis min tre baldaŭ, kiel ankatl la neelĉerpebla entuziasmo 
de Gretĥen’, — kaj la enuo deuove ĉirkaŭpreuis min . . . 

Mi sidis sur mia balkono, rigardis la montojn kaj 
spiris per nekoniparebla aero svisa . . . En mia animo 
maldiligente naskiĝadis, naĝis kaj distriĝadis neklaraj, 
agrablaj revoj; mi sentis tiuu foreston de deziroj, kiu — 
oni diras — estas la feliĉo. Tia anima stato estas tre 
agrabla, se ĝi ne daŭras tre longe; en kontraua okazo 
ĝi naskas la euuon kaj malaperas, akompauata de plej 
sincera oscedado. 

»Sed mi diras al ci, ke ĉevaloj ue fumas . ..« subite 
atingis min infana voĉeto. 

Mi ekrigardis en ĝardenon kaj ekvidis ĉirkaŭ deko 
da infanoj. Hi ludis malgraŭ varmego. Ĉi tie estis Angloj, 
Francoj, ttnu Ruso, tiuu Meksikano. Kolektitaj de diversaj 
flaukoj de moudo, la infanoj tamen interkonatiĝis tre ra- 
pide, malgaŭ eĉ tio, ke plimulto da ili in al bone posedis 
fraucan lingvou, kiu estis akceptita inter ili. 

Malgranda George estis cevalo, Willy — veturigisto. 
Ili jam kelke da fojoj ĉirkaŭkuris la ĝardeuou, kaj George 
jam tute euiĝis en sian rolon de cevalo, kiam subite in 
donis al li ĉokoladan cigaredou, Komence li volis kaŝi 
ĝin en poŝou, sed la tento estis tro forta, kaj la cigaredo 
aperis en la buŝo. La veturigisto ekvidis ĉi tion kaj — 
ensorĉo^ de ludo momente malaperis. 

»Cevaloj ne fumas!.. « diris li. s>Kasu...« 

La cevalo intencis kontraŭdiri ion, sed evideute trovis 
neniou per diri, konsentante en animo kun sia veturigisto. 
Gi minuton ŝauceliĝis kaj, por ne disiĝi je bougnsta 
cigaredo, decidis ree aliformiĝi je George. 

»Mi ne volas plu lndi je cevaloj«, diris li. 

Willy kun disreviĝa elvido kometicis forpreni de li 
kondukilojn. 

La restaj infanoj kun krio alkuris al ili. 

» Ni ludu je ĉaso !« ekkriis Meksikano Rafaelito, la 
mirinde bela knabo de ĉirkaŭ ses jaroj. 

»Bone ! .. bone ! . .« 
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Tuj komenciĝis prijuĝado, kiuj devas esti ĉasistoj, 
kiu besto. Mi ne povis kompreni, per kio gvidis sin la 
infanoj, elektinte Willy’n besto, sed evidente ili havis iaju 
kousiderojn, car la elekto falis sur Willy’n lie snbite: 
estis proponataj Rafaelito kaj Vasja — malgranda Ruso, 
— sed la plimulto trovis, ke ili ne taŭgas. Willy plezure 
konseutis esti besto, kaj la ĉasistoj kmi krio ĵetiĝis por 
preui batalilojn. Post minuto ili jam reiĝis — uuuj simple 
kun bastonoj, aliaj eĉ kun efektivaj pafiloj faritaj el lado. 

»Nu, besto, kuru tien 3 en la arbetajojn, kaj...« 

»Haltu! . . haltu ! . . Kia besto li estos ? . .« inter- 
ronipis Vasja. 

Mai Ion get a si lento. Ĉiuj konsideras. 

»Kapro« . . . diras George. 

»Ne, mi ne volas esti kapro«. . respoudas la » besto*. 

» Elefanto! . . elefanto! . .« ekkriis ĉiuj, sed iel ne 
tre kousente. 

»Ne . . . elefanto . . . ne bone . . .« enpensiĝinte diris 
Koko, konsiderante ion. 

»Mi estos nrso. . .« diris Willy. 

Ĉi tiu propono estis akceptita, kaj la antaŭnelouga 
veturigisto kun rapideco eksterordinara aliformiĝas je 
urso. Li penas fari ternran vizaĝon, minace murmuregas 
kaj ĉiun momentou li estas preta disŝiri iun el la ĉasistoj. 
Multaj el ili jam intencas trapiki lin per pikilego sed ilia 
fervoro ne plaĉas al Rafaelito. 

TEKNIKA ANGULETO. 

Sub la redakcio de Ed. Kiihnl , Praha (Lazarskŭ 1719.), Boliemujo. 

TELEAUTOGRAFO. 

Homaroii, dezireman ĉiam pH grandau sukceson, ue konten- 
tigas plu sola aŭdo de inalproksime parolita vorto aŭ sola tralego 
de telegrafa enskribajo; oni ekvolis havi eĉ vidau iuipresoii kiel 
eble plej respondantan al originalo — kiu ue nur rebotiigus inter* 
koinpreuon, sed kiu ĝin farus eĉ pH cela — pli praktika. Post 
multaj klopodoj sukcesis eltroviutoj konstrui aparatojn, kiuj trans- 
sendas jam eĉ figurajon. 

Uiiua el tiuj aparatoj — pantelegrafo, konstruita en jaro 1856 
de Italo Giovauiii Caselli — ne konteutigis sufiĉe pro uedelikata 
fmikciado. 

Pli rimarkinda estas tel ea ŭ to grafo de Dro Korn, profesoro 
ĉe universitato de Muuchen. 
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Ekkono de uovaj ecoj de seleuio* koudukis la demaudon eu 
novaju relojn; en jaro 1873 timarkis May, ke seleuio, estante mal- 
same lumigata, ŝanĝas siau kapablecon konduki elektron. Ĉi tiun 
ŝatau eltrovon eluzis Dro Korn konstruante sian teleautografou, kin, 
same kiel telefono, konsistas el stacio sendanta, akceptauta kaj me- 
talfadeuo, kuuiganta aparatojn de ambau stacioj. 

E11 stacio sendanta ĉirkaŭas malgrandan selenian stabeton 
vitra ruleto kun ĉirkaŭvol vita filmo — negativa kliŝo de fotografaĵo 
teleautografota. 

La ruleto moviĝas rote kaj vertikale per elektrouiotoro; dum 
ĉiu turno dauranta 20 sek. ĝi leviĝas je 1 mm laudirekte akso. 
Radioj de lampo, ekster la ruleto troviĝanta, kolektitaj per lento, 
falas sur la negativon tiel, ke ili eklumigas ciam po 1 mm 2 de ĝia 
surfaco; kaj trairante la diafaiian filnion, ili lumigas pH malpli forte 
la selenion — lau diversa denseco de uegativo. La selenio, metita 
en cirkulantan fluon, ŝanĝigas lau lumigo gian intensiton. 

Aparato akceptauta konsistas el Crookes’a tubo, kies elek- 
trodoj estas kunigitaj kun loka fluo alterna, kaŭzanta en tubo ko- 
natan lumradiadon: 

Cefa linio estas forkondukita tra galvauometro teren kaj 
kunigita kun reostatoj kaj induktoro, kinj sciigas plej delikatajn 
ŝaiiĝojn eu intensito al akceptilo, 

Crookes’a tubo (2 cm larĝa) turniĝas ĉirkaŭ la akso kaj sam- 
tempe supreu movigas precize same kiel vitra ruleto kun uegativo 
en sendanta stacio. La Crookes’an tubon ĉirkaŭas zouo de sentenia 
papero fotografa. Tubo mem estas vualita per lado, en kin nur 
malgranda trueto tralasas diverse fortajn lumradiojn, kiuj kauzas 
sur la paperzono postesiĝnoju fotografitajn, al originalo respondau- 
taju. La funkciado de simple klarigita mekanismo estas sufiĉe 
komprenebla. 

Similan demaudon kiel Dro Korn, solvis ankau lia samurbauo 
prof. Cerebotani: telegrafadou de aŭtografaj desegnajoj (ne de 
fotografaĵoj — kiel la unue nomita). Sed tiu sistemo postulas, ke 
ambau aparatoj estu kunigitaj per du matalfadeuoj; en Ĉiu aparato 
estas po unu skribilo, kiun en elseudauta stacio movigas mane la 
skribanto; en akceptauta aparato movigas la skribilon du elektro- 
magnetoj, el kiuj la unua funkcias vertikale (supren kaj malsupren), 
la dua horizontale (dekstreu kaj maldekstren). Fluo elektra, vekita 
dum movigado de krajono eu sendanta aparato, veninte en akcep- 
tilou, movigas per elektromagueto koresponde la reproduktantau 
skribilon. Ambau elektromagnetoj funkcias same — en linioj rektan- 
gule reciproke metitaj. 

Ĉe diagouala movigo de krajono laboras samtempe ambaŭ elek¬ 
tromagnetoj kaj kunmetaute la direktojn, donas rezultaton: linion 
diagonalau (kiu sub mikroskopo estas rekonebla kiel streko zigza- 
gita, denteta). 

Ambau aparatoj, Jus priskribitaj, donas bouajn rezultatojn; la 
provaj eksperimentoj kontentigis ambau. eltrovintojn, sed ili tanieu 
senĉese klopodas por pliperfektigi iliaju sistemoju, uome la unua, 
ĉe kiu transsen do de figuraĵo daŭras unu duonhoron. 

_ 

* Elemeoto trovita 1817 de Berzelius. 
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J. Borel: Vollstdndiges Leĥrbuck der Esperanto- Sprache mit 
Uebungen, Syntax und Proben aus Poesie und Prosa. Bearbeitet und 
erweitert nach Prof, Cart , Paris'. *Tj Esperanto en dix lemons*.— Her¬ 
mann J ŭ rgensen und M. Pagnier: Wbrterbuck Deutseh-Espe- 
ranto unter Redaktion von Dr. S a m e n h of. — H er m an n Jiir gen- 
sen: Worterbuch Esperanto-Deutsch. 

Ĉiuj 3 libroj estas eldoiiitaj de Esperanto-Verlag Mo Her & 
Borel, Berlin, Prinzenstrasse 95. 

En plej unuaj tagoj de vivo de Esperanto krom Rusoj faris 
por ĝi plej multe Germanoj. Nomoj: Trompeter, Einstein estos lie* 
niam forgesitaj de estontaj »generacioj esperantistaj*. L. Einstein, 
W. Trompeter kaj L. E. Meier eldouis unuajn lernolibrojn por Ger¬ 
manoj. Post ilia di 9 veudo Esperanta propagando ŝajne ekdortnis. 
Dormado daŭris sufiĉe louge. Ĝis en jaro 1903 ekdortnita afero estis 
vekita. Aperis lernolibroj de H. A. Fried, de L. E- Meier, de H. 
Jŭrgensen kaj sekvis en jaro 1904 serio da tri supre cititaj libroj. 
Ĉiuj ili estas bonega akiro por esperantistaro kaj precipe vortaroj 
superas per sia petfekteco kaj pleneco ĉiujn ĝis nun eldonitaju vor- 
tarojn Esperautaju. 

Ambaŭ vortaroj, sed aparte vortaro Ksper.-germana, enhavas 
krom jam uzitaj kaj uzataj espritnoj en literaturo Esperanta, lougan 
vicon da vortoj nove kreitaj kaj aukorau nenie uzitaj. Sed neuiu 
bezouas timi, ke tiuj enuovajoj estas eble nur arbitre elektitaj vortoj 
kaj ke ne estas bone tizadi iliu. Vortaroj estis verkitaj sub re- 
dakcio de Dro Zamenhof. Tial ĉiu povas uzadi uovajn vortojn 
tute sentime, dar ili diuj estas aŭ donitaj aŭ aprobitaj de li mem. 

Ni elserĉis ĉiuju novaju (aŭ ŝanĝitajn) vortojn, kiuj troviĝas 
nek en vortaro Esper.-franca de I,, de Beaufront, nek en vortaro 
Esper.-angla de A. Motteau (gis nun plej plenaj vortaroj Esper- 
anto-naciaj) kaj ni donas sube ilian nomaron. Novaj vortoj certe inte- 
resos niajn legantojn, car lau ili oni povos bone vidi, kiel senŝese Esper¬ 
anto evolucias, riciĝas kaj pliperfektiĝas. Tial ni povas firme esperi, 
ke vere »estonteco estas nia«. Pur pli oportuna trarigardo kaj 
serdado ni ordigis vortojn alfabete kaj en tri kolonoj. 


aberacio 

ad mi rali tat 0 

aĝioti, -0, -isto 

abisnio, en— iĝi 

adopti 

akauto 

abituriento 

adveuto 

akapari, -isto 

abnegacio 

afekcio 

akcideuto, -a, 

aborti, -0 

afikso 

aklami 

abrotano 

aforismo 

akolito 

abrupta 

afto 

akomodi 

absolutismo 

afusto 

akonito 

absolvi 

agapo 

akselo 

absorbi 

agariko 

akto, -isto 

abstemia 

agato 

akutŭ 

abstinenco 

agendo 

akvaforto (?) 

adekvata 

aglutini 

akvarelo 

adicii, -0 

agrafo 

akvario 

adjutanto 

agio 

akvilegio 
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alo 

alarnio, i 

albano, Alban ujo 

albinoso 

albumeno 

albutnimirio 

alfeuido 

algoj 

aligatoro 

aliueo 

alkalio 

almanako 

alopatio 

alpo, -a, ano, Alpoj 

alpako 

alternative 

aluminio 

aluvio 

auibicia, -o 

am bio 

ambro 

atnbulanco 

ametisto 

amianto 

amorfa 

aniortizi 

amputi 

amuleto 

auagalo 

auakronismo 

an a p est o 

anarĥio, -isto 

atiarhisuio, -ulo 

anatemo 

anĉovo 

Andaluzio 

Andoj 

anekdoto 

aneksi, -o 

anemono 

angeliko 

anglismo 

anilino, — ruĝo 

aukilozo 

an obi o 

anso 

antagonisnio 

antagonisto 

antarkta 

anteno 

autisepsa, -aĵoj 
autologio 


antracito 

antrakso 

auuso 

aorto 

apanago, -i 
apartameuto 
apelacio, -i 
Apeninoj 
apio 

apliki, -aĵo 

apokalipso 

apostata, -eco, ulo 

apozicio 

apsido 

aro (= ioo m 2 ) 

arabesko 

arako 

arbalesto 

arbusto 

ardi, -o 

argono 

arĥitravo 

aristoloĥio 

arkta 

armeno, Armenujo 

arniko 

arogi (al si) 

aromo, -a 

aroruto 

arŝino 

artemizio 

arteza 

asafetido 

asbesto 

asesoro 

asfiksio, -ulo 

asisti, -anto 

ask a ri do 

asketo 

asketisnio 

asklepiado 

asocio, -i, -into 

asonanco 

aspergi, -ilo, -o 

astmo 

astro» — pleua 
astrologo 
Atlantika Oceano 
atributo 

aŭkcio, -e vendi, -isto 
aŭrikulo 

Aŭstralio, australiauo 


aŭtentika 

aŭtobiografio 

aŭtodidakto 

autografo 

autografio 

autokratio 

automobilo 

azilo 

babordo 

balouo 

Balta Maro 

balzaniino 

bandito 

barako 

bario 

bariero 

base no 

baŝkiro 

baŝliko 

batato 

bazo 

baziliko 

bazilisko 

bedueno 

bekeŝo 

beletristiko 

benefico 

benzino 

benzolo 

berbero, Berberujo 

berilo 

berilio 

Biblio 

bibliografio 

bifsteko 

bigamio 

bigota, -eco, -i, -ulo 

bilo, -eto 

biliouo 

binoklo 

bireto 

bistro 

bituino 

bivako, -i 

blazono, — ŝildo 

blendo 

bloko, -i, -adi, ado 
bluzo 
bojkoti, -o 
boksi, -isto 
Bolivujo 
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bombinatoro 

bordelo 

bosko 

bostouo 

bovlo 

braĥiuro 

bramano 

brasi 

bretona, -o, Bretonujo 

brevo 

breviero 

briketo 

brita, -o, Britujo 

brokanti 

brutte 

bufro 

bukso 

bulvardo 

burleska, -aĵo 

busprito 

caro 

celerio 

celuloido 

ceuibro 

cendo 

centavo 

centezitnala 

centifolio 

centigramo 

centilitro 

ceutralizi, -ado 

cenzuri, -isto, -o 

cerezino 

cerio 

cezio 

cibeto, — kato 

cidonio 

cidro 

cikado 

ciklo, -isto 

cikuto 

cinika, -ulo 

cirkuli 

cirknmflekso 

cisterno 

citadelo 

ĉabrako 
ĉaro (ŝaro ?) 
ĉevrono 
ĉirpi 


dalmata, ~o, Daluiatujo 

Dardaueloj 

debeto, -i, — konto 

decilitro 

dekadenco 

dekagTamo 

dekano 

dekreti, -o 

delto 

demokratio 

clemonstrativo 

deputi, -ato 

desinfekti, -o 

despoto 

despotismo 

destiui, antaŭ — o 

diabeto 

diafragmo 

diagnozi, -o 

dialektiko 

diatito 

didimo 

difterito 

diftongo 

dileti, -anto 

diminutivo 

disenterio 

disko 

diskreta, -eco 

dispepsio 

ditirambo 

divano 

di videndo 

docento 

dogo 

doĝo 

doktriuo 

dragono 

drakona 

dramaturgio 

drasta 

dreliko 

dromedaro 

dneto 

duplikato 

duŝo 

edikto 

eglefino 

ekipi 

eklektika 

eklektikismo 


i »s 


eklogo 
ekonomo 
ekscetitra, -eco 
eksceso 

ekskomuniki, -o 

ekskremeuto 

ekspansio, -a 

eksporti, -o, -anto 

ekspresa 

ekstazo 

eksteniporalo 

ekvacio 

ekvilibrismo 

eksegezo, -isto 

ekzemo 

elektroforo 

elektrolizo 

elektromotoro 

elektrotekuiko 

elektroterapio 

elevatoro 

elfo 

eliksiro 

Elizeo 

elizii, -o 

etnancipi, -o 

etnberizo 

etnbrazuro 

enierito 

enifazo 

eminenco 

emocii 

empirio, -a 

empirismo 

eudivio 

engraŭlo 

epidemic 

epifanio 

epigrafo 

epistolo 

epitomo 

epoao, -a, -isto 

eriko, -ejo 

erupcio 

eskadrono 

eskimo 

eskorto 

establi, -o 

etiopa, -o, Ktioptijo 
eŭfemismo, -a 
eventuala 
ezofago 
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faetono 

faksimilo 

faktorio 

falango 

falto 

fanjiliara, -eco 

faufaro 

Farao 

farso 

fasado 

fasĉino 

lelpo 

feno 

fenikoptero 

feso 

feŭdo, -a 

filharmonio 

filigrano 

filistro 

filoksero 

filologo 

finalo 

fjord o 

flagri 

flamauda, -o, Fla 
niandujo 
fleksio 
fluoro 
foldi, -o 
fomeutl 
forfikulo 
formacio 
forniala, -aĵo 
formularo 
formno 
frakcio 
friso 
froutouo 
fuko 
fnksino 
fulardo 
furoro 
fuziliero 

gabio 

galanto 

galeno 

galero 

galla, -o, Gallujo 
galiumo 
garcinio 
garui, -aĵo 


garuizono 

garolo 

gasonietro 

gavoto 

gemo 

geuciano 

geriezo 

gigo 

gigauto 

gildo 

gilotiuo, -i 

glacea 

glicerizo 

gliptoteko 

globuso 

gloso, -aro 

gorilo 

gota, -o 

graki 

graudioza 

gratifikacio 

Greulando 

grogo 

groŝo 

giutnbli 

gmnti 

gruzo 

guauo 

guldeno 

gumiguto 

gutaperko 

giro, -i, -auto, -ato 

halebardo 

lialtero 

haniako 

liauso, -a 

harmoniko 

harmouiumo 

liaŭbizo 

hekatombo 

liektografo 

heleboro 

heliko 

lieliutno 

hemikranio 

herbario 

hermetika 

heterogena 

lietmaiio 

hidrofobia, -o 


hidropatio 

hidropso 

hidroskopo 

hinda, -o, Hiuduio 

hipopotamo 

bipoteko 

hirta 

hobojo, -isto 
honieopatio 
homogena 
bomologia 
homoDima 
lionorario, -i 
liubo, -ulo 
liumo 

hunianistiio 

hurnanisto 

humero 

ĥano 

ĥirurgo 

ignaino 

ignori 

ilekso 

ilustri, -aĵo, -isto 

imperativo 

imperfekto 

imperialismo 

importi 

impotenta 

impresario 

improvizi, *o, -e 

impulso 

iuaŭguracio 

indiano 

iudigo 

indiĝeno 

iudikativo 

indiumo 

indukcio 

indulgeuco 

iufinitivo 

iufluenco 

inkognito 

inkubo 

insolvents 

inspekti, -isto 
iustali, -o 
intelekto, -a, -ulo 
intendanto 
interdikto 
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interpelacio, -i 

interpret!, -anto, -isto 

invalido, -a, -eco 

inventaro 

inversio 

irido 

iridiutno 

iriso 

islamo 

isttno 

Izraelo, izraelido 

jaĥto 

jambo 

janiĉaro 

japona, -o, Japonujo 
juda, -o, Judujo, 
-ujano, -aro, -eco 
judaismo 
jufto 
juriko 

junkro, signo—o 

juristo 

juto 

ĵaketo 

ĵargono 

ĵokeo 

k. a. (= kaj aliaj) 

kabano 

kablo, tren—o 

kabrioleto 

kadavro 

kadenco 

kadmio 

kaftano 

kajo 

kakatuo 

kakto 

kalaudri, -ilo 

kalcio 

kalendulo 

kalio 

kalifo 

kalotnelo 

kaniarado 

katneo 

kanabeno 

kanalizt, -ado 

kali astro 

kaneli, -o, -aĵo 
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kanibalo 

kanibalismo 

kantato 

kautino 

kantono 

kanulo 

kaperi, — ŝipo 

kapitolo 

kaporalo 

kaprikoruo 

kapriolo 

kapstano 

karamelo 

karbolo 

karbonado 

karbunkolo 

karcero 

kareo 

kariero 

kariko 

kariolo 

karmezino 

karno, tibi—, deuto— 

Karpatoj 

kartelo 

kartografio 

kartuŝo 

kasacio, -i 

katakombo 

katastro 

katastrofo 

kateto 

kaŭcio 

kaucuko 

kaŭri 

kavalerio, -ano 
kavalkado 
kazeiuo 
kazeruo 

k, c. (— kaj ceteraj) 
kepro 

kineniatografo 
kinino 
kirli, -ilo 
kirŝo 

klaki, -o, -ilo 

klasifiki, -o 

klemato 

klerika, -ulo 

klingo 

kloako 

kloro 


klorozo 

kluki 

kuari 

knuto 

koalicio 

kodekso 

kodicilo 

koeficienlo 

kofro 

kokardo 

kokono 

kolektiva, -e 

kolerika, -ulo 

koliko 

kolizio, i 

kolonelo 

koloraturo 

kolzo 

komandito 
kombini, -o 
konieto 

kotnika, eco, -ulo 

kompakta 

komparativo 

kom peudio 

kompensi, -o, perdo — 

kompetenta, -ulo 

kompili, -o 

komplekso 

konipliki, -ita 

komploto, -i 

kompoto 

kompromiso 

koncesio 

kondicionalo 

kondoro 

konfekcio 

konfidencio, -e 

konglouierato 

kongregacio 

kongrui, -auta 

kouifero 

konjako 

konkava 

konkreta 

konservatorio 

konstelacio 

konto 

kotiveksa 

konvencio 

konvergi, trial — 

kouvolvnlo 
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kordono 

kviutesenco 

makarotio 

korelativa 

kvintiliouo 

uiakrocefalo 

korifeo 

kvociento 

niakropo 

korneto, -isto 

kvodlibeto 

maksimo 

koruiko 


makulaturo 

korso 

laguno 

iualajo 

korsaĵo 

laiko, -a 

malario 

korsaro 

lakniuso 

malto 

korveto 

lakoua 

liialvo 

kosmo 

lakonismo 

maniuto 

kosmetiko 

laktuko 

maudareno 

kotleto 

lamo 

mandolino 

krabo 

lamao 

mandragoro 

krabro 

lamaismo 

maneĝo 

kreicero 

lauco 

tnaiiio 

kreso 

lantauo 

manipuli, -ado 

kresto 

lapo 

mausardo 

krestomatio 

lapiso 

luaotilo 

kreteno 

lariko 

marasnio 

kripto 

larvo 

marcipano 

kriterio 

lato 

liiargarino 

krizalido 

latinismo 

marĝeno 

krizantemo 

latrino 

marini, -aĵo 

kromo 

latuno 

marioneto 

kronometro 

laŭuteniso 

markezo 

krucifikso 

laŭreato 

jnarlio 

k. s. (= kaj similaj) 

lavendo 

marnielado 

k. sekv. (—kaj 

lazuro 

inarono 

sekvantaj) 

legato 

martiro, -eco 

ksilofouo 

legitimi, -ado 

masaĝo, -i, -isto 

ksilografi, -ado, -isto 

legutniuo, -aĵo 

mastodono 

kuk urbo 

lektoro 

matadoro 

kuliso 

liberala, -aĵo, -eco, 

matrico 

kulminacio 

-ulo 

liiatrikulo 

kulto 

liberalisnio 

maŭro 

kumino 

liceo 

maŭzoleo 

kupeo 

liceuciato 

medikaniento 

kupouo 

lingvistiko 

meduzo 

kurio 

liriko, -a, -isto 

meĥanismo 

kurtaĝo 

lojala, -eco 

tnelaso 

kutro 

loterio, -a bileto 

meloplasto 

kvadranto 

lozanĝo 

menstruacio 

kvadraturo 

lucerno 

meiitoro 

kvadrigo 

lumbriko 

ineriiioso, -lano, -ŝtofo 

kvadrilo 


merlango 

kvadriliono 

madoiio 

ruespilo 

kvakero 

niagistro 

mestizo 

kvalifiki, -o 

iuagnato 

metamorfozo 

kvarteto 

maguezio 

metriko, -a 

kvasto 

mahagono 

metropolo 

kveri 

majoliko 

mezalianco 

kvestoro 

makadamo 

liiiasino 




ĉ. 7-8-9 


CESKY ESPERANTIST A 


JI 9 


tniaui 

mikrobo 

iuikromet.ro 

miriado 

luilicio 

niilvo 

mimiko, -isto 

niimozo 

niinareto 

miuio 

rnimiso 

mirabelo 

miriaiuetro 

inirmekofago 

mirmeleouo 

misalo 

mistiko 

mitro 

mitulo 

inobilizi, -o 

molekulo 

molibdeno 

molusko 

monitoro 

monogramo 

mouoklo 

tn oral a, -eco, -ajo, 
ne—a 
morĥelo 
inoruo 
tnosko 
moskeo 
nioskito 
moto 
motivo 
motoro 
inucida 
multnuslino 
municio 
muskedo 

uafto 

najado 

uarvalo 

naso 

natro 

uatrio 

uavo 

navigacio 

ueŭralgio 

neutra, — substau- 
tivo, verbo, sekso 


neŭtrala, -eco, -ulo 
uikclo, -i 
uikso, -iuo, -viro 
u imho 
niobio 
uizo 
noktuo 
lioniado, -i 
Hormo, -a, -igi, kon- 
traŭ— a 
nostalgio 
novelo, -isto 
numeralo 
liumido 
liumismatiko 

objektiva 

obolo 

ogivo 

okro 

okshofto 

oksido T -I 

oktanto 

oleandro 

omnibuso 

ouobriko 

opozicio, -i, sen — e 
optativo 
oraugntano 
oratorio 

orgauizi, -o, -ado, 
re — o’, re — ado 
orgasm o 
orgio 

origiuo, -a 

oriolo 

orkideo 

ornato 

ornitologio 

osmio 

ovacio 

ovalo, -a 

ozono 

paĉnlo 

paladio 

palinuro 

palto 

panegira, -aĵo, -ulo 

panelo 

paniko 

pauiklo 


pauoramo 

papriko 

parao 

paradigmo 

parafitio 

parcelo 

paroksismo 

partikulo 

partituro 

pasaĝero 

Pasio 

pastelo 

paŝtelo 

patoso 

patrico 

patricio 

paviano 

pavilono 

peano 

pedagogo 

pe^lagogio 

peleriuo 

pen co 

pentametro 

peouio 

peptouo 

percepti 

perfekto 

periferio 

perigeo 

perikopo 

peruko 

pesiniismo 

pesi ni isto 

petardo 

pezeto 

pfeuigo 

P& (z=paĝo) 

piastro 

pietism o 

pietisto 

pi gin eo 

piguieuto 

pilastro 

pilgriini, -anto 
piuakoteko 
pioĉo, -i 

pirotekniko, -isto 
pistilo (de floro) 
pizango 
plagiato, -isto 
plauimetrio 
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plautago 
plastiko, -a 
platano 
plebejo 
pledo 

pledi, -ado 

pleuronekto 

plombo, -i 

pi usk vatu perfek to 

plutokratio 

pneutnatiko 

podio 

poetiko 

pola, -o, Polujo 

polemiko, -i, -a 

polifona 

poligamio 

poligloto 

polihistoro 

polikliniko 

poliso 

politeismo 

politekniko, -a, -isto, 
—a lernejo 
polko 
polucio 
pomologo 
pompo, -a 
pontifiko 
pontono 
poro, -a, -eco 
poreo 
portalo 
portiko 
posesivo 

potenco (matem.) 

pozi, -o 

pragmatika 

prefikso 

prelato 

preludo 

premiso 

preposto, -ejo 

prepucio 

prerogative 

presbitero, -aro 

presbiteriano 

presbiteriatiismo 

preterito 

prinio 

primadoniuo (?) 
principo 


prioro 

prismo, — forma, 
tra—igi 
proceduro 

profani, -o, -ado, -a 
profilaktika 
proguozo, -i 
projekeio, -i 
prokuro, -isto 
prokuroro 
prologo 
piomocio, -i 
propedeŭtiko 
propozicio 
proskripcio 
prospekto 

prostiti, sin — i, -ado 

protagonisto 

protektorato 

protestantism o 

protoplasmo 

prototipo 

protuberanco 

provincialismo 

provoso 

prozelito 

prozelitismo 

prozodio 

prusa, -o, Prusujo 

pseud onimo 

psika 

psikiatrio 

psikologo 

psikologio 

publicisto 

pudingo 

pufo, -igi, -iĝi 

pulĉiuelo 

pulso, -bato 

pupitro 

puritanismo 

pnstulo 

rabarbo 

rabio 

rajo 

rastralo 

reakcio, -ulo 

realo 

realismo 

realisto 

rebuso 


recenzi, -o, -anto 

recitativo 

redukcio, -i 

red in goto 

refo 

referato 

reference 

referendario 

reflekti, -o, -a 

reformacio 

regatto 

regeueracio 

regio 

regimen to 

regreso 

rejso 

rekordo 

rekremento 

rektoro, -eco 

rekvizito 

relativo 

reliefo, -igi 

remizo 

remonto 

remtero 

rendevuo 

renegato 

reuesaiico 

repertuaro 

reputacio 

reskripto 

respektive 

retiuo 

retoro 

re tori ko 

revizio 

revolvero 

revuo 

rezedo 

rezigni, -o 

rezigiiacio 

rezolucio 

ricino 

rigora, -eco 
rikaui, -o, -ado 
rimeso, -i 

ripari, riparo (aro da 
ripoj ??) 
rismo 

rito, -a, — libro 

rodiumo 

rojalismo 
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rojalisto 

rokoko 

romautiko, -a, -ulo 

rostbefo 

rubidio 

rubuso 

rulado 

ruinana,*o, Rmnanuj 
ruŝo 
ruto 

ruteniumo 
rutiuo, -a, -ulo 

sabeliko 
sabro, -i, -bati 
saguo 

sakramento 
sakrilegio 
sakristio, -ano 
saldi, -o 
salikario 
salivo 
salvo 
saitiario 
sandro 

sangvina, -ulo 
sankcio, -i 
santalo 
sardino 
sarkofago 
satiruso 
segmento 
seksto 
sektoro 
sekularigi, -o 
sekuudanto 
seleuo 
semaforo 
semido, -a 
septeto 
serajlo 

serba, -o, Serbujo 
serena, -eco 
serenado 
Siberio 
silfo 
silicio 
silueto 
si mboliko 
sinapo 
sinkopo 
sjnouitna 


sinoptika, -ulo 
siotezo, -a 
siria, -o, Siriujo 
skabeuo 
skalpo 
skandio 

skarifiki, -o, -ilo, -ilaro 
o skarlatino 
skato 

skeino, -a, -i 

skismo 

skolopendro 

skombro 

skorio 

skorzonero 

skrupulo, -a 

sknno 

slava, -o 

smirgc\ -i, -a papero 

aociala 

soklo 

soleo 

solecistno 

solida, -eco 

solisto 

soninambulo 

somnambulismo 

soneto 

sortimento 

spado 

specifiki, -o, -a 

specimeno 

spektaklo 

spektro 

speruio 

spermaceto 

spili 

spiralo, -a, -aĵo 
spleiio 
splito, -i 
spondeo 
sporada 

sporto, -a, -isto 

sproto 

slalaktito 

starriino 

stauco 

stapelio 

Staplo 

statiko, -a 

staturo 

stearino 


sterliugo, ftinto — a 

steveno 

stilistiko 

stipendio 

stolo 

stoplo 

strategio, -isto 
strigli, -ilo 
stroncio 
strukturo 

studi, -o, -ado -aĵo, 
-anto 
stufi 

stuki, -aĵo 
stunipo 

suhalterna, -ulo 

subjektiva, -eco 

subjtuiktivo 

subtila, -eco 

subvencio 

sufikso 

snfloro, *i 

sufragatio 

sugestio, -i, -a 

superlativo 

surogato 

surpliso 

sutauo 

suvereno, -a, -eco 
svarrni, -o, -ado 

ŝaho 

ŝakri 

ŝakto 

ŝalupo 

ŝanco, dube — a 

ŝaiikro 

ŝarado 

ŝelako 

ŝenoprazo 

ŝeroj 

ŝtliugo 

ŝoseo 

ŝpico 

srapnelo 


tabureto 

takauso 

talaro 

taliumo 

tamariudo 
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tamburo, -i, -isto, 
orel — o 
tambnri no 
tandemo 
taugento 
tantalo 
tantienio 
taro, sen —e, 
kun — e 
tarantelo 
tarautulo 
Laroko 
tartaro 

tatara, -o, Tatar ujo 
tatui, -o, -ado, -aĵo 
taŭzi, -ado, dis — i 
t. e. (= tio estas) 
teisino 
teisto 
teknologio 
teksto, -a, laŭ —e 
telefono, «i 
teluro 

temperamento 

temperaturo 

templo 

tendeuco 

tendro 

teiiio (solitern?) 

terapeutiko 

terapio 

terceto 

tercio 

teritorio, -a 
tiaro 
tifo, -ulo 
tiko 

tino, -isto, -eto 

tindro 

linko 

tinkturo, -i, -isto 

tipo, -a 

titano 


togo 

tomato 

tombolo 

tousuro 

toreadoro 

torio 

torpedo 

trajno 

tramo,-vojo, -veturik 
-ĉaro 

transcend a 
tran ĉeo 

trati. -o, -anto, -ato 
travestio 
trefo 

tribunalo 
tribnto 
triciklo 
trofeo 
trokeo 
trombouo 
tropo 
tuberkulo 

tuberk ul 07,0 

tunelo 
tuniko 
turbo 
turbino 

ukazo 
ulaiio 
ultramara 
npupo 
uragauo 
urano 
urĝi 

uverturo 
vadi 

valeriauo 
valuto 
vainpiro 


vanadio 
vandalo, -eco 
vanelo 
variacio 
varianto 
Vatikano 
vazelino 
vegetarismo 
>, vegetara, -i, -isto 
velocipedo 
veiiera 
verando 
verbeno 
verdik to 
verto 
vertago 
vertrago 
veterano 
viadukto 
vibri, -ado 
vicio 

vikrmo, — lano 

villo 

vinieto 

vinko 

vinkti, -o 

visko 

viskio 

visto 

vizi, -o 

vizio 

vokativo 

vokto 

volframo 

zeloto 

zigzago, -i 

zirkono 

zirkonio 

zoarko 

zodiako 

zostero 

zuavo. 

E. Th. 


* 


Rimarko de 1' redakcio. Tiuj ĉi »Novaj v o r t O j 
Esperaiitaj« estas riceveblaj ankaŭ kiel aparta represo (bela 
broŝureto fo-paĝa) 6e la adtmnistracio de »Ĉesky Bsperantista«.. —- 
i ekz. po 2o centirnoj aŭ 15 heleroj (en poŝtaj markoj 25 centiuioj 
= 20 heleroj). 
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UKAZKAZ PRIPRAVOVANEHO 
SLOVNIKU ĈESKO-ESPERANTSKEIIO. 

Sestavujt Th. Ĉrjka a J. Hohib . 

kamen ŝtono. 


kamen otĵ (pf. hruŝka) ŝtonaĵa: 
-ec aluno; -eh i. ŝtoueto; 
2. grifelo ipisŭtko); — pekclny 
lapiso; -^Z/ŝtoniĝi; -/ŝtonaro; 
drahĉ -alleprezaj ŝtmioj; ictvf 
ŝtonliakista metio, arto; -fh 
ŝtonbakisto; •iua fajeuco; -iŝt£ 
ŝtonejo; -ity ŝtonhava, ŝtou- 
plcna; ŝtona. 

karmnotisk i. Htografado; 2. lito 
grafaĵo (vyrobek) ; -drna litogra- 
fe}o; -ar litografisto; -arstvf 
litografai to, 

kamenouhelny ston-, terkarba. 
kamenoptf/j/stonado,ŝtomnortigo; 

•vati stout, ŝtomnortigL 
kamilky kaniomilo. 
kamizola kamizolo. 
kamkoli kien aju. 
kamna forno; — kachlovd kaliel 
forno; fornisto. 
kamsi ieu. 

kancelista kancelisto; skribjsto. 
kancional katieionalo. 
kancler kanceliero. 
kandelabr kandelabro. 
kandidat, ka kandidato» -ino; -ura 
kandidatcco. 
kandis kaudo. 
kanec porkoviro. 
kane buteo. 

kanibal kanibalo, honnnaiiĝanto; 

-stvi kanibalismo. 
kanon i- kauono; 2. pafilego; 
bombardilo; -dda kauonado; 
-jpr artileristo, kanonisto. 
kanouti gtiti, guteti; flui. 
kanoviWcAj' kanonika: £k katto- 
niko. 

kantata kantato. 
kantilena kantileuo. 
kantina kantino. 
kanton kantono. 
kantor kantoro, kantisto, 
kanhal fuŝisto; makulisto. 
kanka makulo, eto. 
kap ( mys ) promontoro. 


kapacita i. kapablo, kapal)leco 
(vlastnosO; 2 . kapablegulo. 
kapal ititj fjuidaĵo; ny flnida; 
■nost fltiideco. 

kap^tf/ gutado; -afi guti; avha 
gonoreo <nemocj; ĴĉJia gnteto ; 
ha gulo. 

kapeU/ kapelo, oikestro; »/Aka- 
pelestro. 

kap€«"^ poŝmono; -/poŝa; iw- 
dhifoj posborloĝo; • niJk poŝtuko, 
naztuko. 
kape kapuĉo. 

kapillarni kapilara, hardika. 
kapital kapitalo; -ista kapitalisto. 
kapitan kapitano; ŝipestro. 
kairzik ĉamo. 

Kanada Kanado; Kanadan Kaua- 
daiio. 

kanafaa kaiivaso. 
kanal kanalo. 

kanalie kauajlo, kanajlaro. 
kanaliaace kanali7.ad.0-, kanali- 
zacio. 

kanar, -ek kanario, eto. 
kanaya stratnetio. 
kancelar oficejo, kancelario. 
kapitola I, ĉapitro (pr.vknize); 

2. kaiJOLiikaro |lcapitula). 
kapituUr^ kapitulaeo; -ovati ka- 
pitulaci. 
kaplan kaplano. 
kaple kaplo, preĝejeto. 
kapoun kapono, kastrita koko. 
kapr karpo. 
kaprad. -di filiko. 
kapral kaporalo. 
kaprice kapi-ico. 
kaprle kapoio. 

kaps^ poŝo; -iĉka poŝeto; ar 
poŝa ŝtelisto. 
kapale kapaulo. 
kapuce kapuĉo. 
kapLcill kapuceno. 
kapusla brasiko. 

kara ĉaro, ĉarelo; durada vetn- 
rilo. 

karabaĉ skurĝo, yipo, eto. 
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karablna karabeuo. 

karafiat kariofilo, dianto. 

karafin(kŭ) karafo. 

karambal karambolo. 

karamel karamelo. 

karanec (trestanec) puuato(-ito,-oto); 

pundomauo. 
karantena kvaranteuo. 
karaa karaso. 
karat karato. 

karatel admonanto; riproĉanlo, 
punanto (-into, -onto), 
kara// riproĉi (domiouvatii; adnioni; 
puni, puueti (trestati); -vf ripro- 
ĉa, admotia. 
karavana karavauo. 
karhan kartludo, kartludemo; 
-th pasia kartludanto, kartlu- 
deniulo. 


karbanatky karbonado. 
karbalova kyaelina karbola acido, 
karbolo. 

karbunkul karbnnkolo. 
karcer karcero. 

kardinal kardiualo; -sifr/kardiiiala; 

-sivf kardinaleco. 
karfiol florbrasiko. 
karkulka ruĝa ĉapeto. 
kariera kariero. 

k&r\Y.aiura karikaturo; -ovati 
karikaturi. 
karmin karimno. 
karneval karnavalo. 
karny discipliua; puna; riproĉa, 
adniona. 

karo (v kartich) karoo. 

karatka (mrkev) karotO. 

kartfl karto; -y ludkartoj, -aro. 


Pfih 1 aŜk y na ten to slovnik, jenz ovŝeni bude forinatu 
pohodlneho — kapesinho, prijliiia jiz nyin ad minis trace »Ĉes. Esp.«, 
aby alespon pfiblizce bylo mozno stanoviti uaklad jebo. Kdyslovm'k 
vyjde a zaĉ bude, nelze ovŝem dues jeŜte stanoviti; vyzadujef sesta- 
venislovniku takoveho prace nad potnygleuf velik6 a — ueukvapene. 




KRONIKO. 


Cechy Morava. Letoŝnf roĉmk 
a Kalenddre Maleho Ctendre « pro 
ŝkoluf rok 1904-5 (vydavajos. R. 
Viliuiek, Pratia, Spalen^ ul. ĉ. 13.) 
pfinesl malyui svyt» ĉteuafŭm 
prekvapeni, Pau H K. B.. od- 
povidaje na dotaz dvou zakŭ, ob- 
sazen^ v lonskeui roĉmku, co 
Esperanto jest, pouĉuje nialeĉte- 
uare v> delŝfm ĉlanku nadepsa- 
neni «Esperanto* o teto noveme- 
zinarodnl reĉi. Uvedeme struĉuĉ 
obsah zajiinavebo tolioto ĉlauku. 
Autor velmi pekue dovedl vziti 
se do duŝe d£tske a zaĉina zpŭ- 
sobeni, kterym jiste upouta po- 
zornost kazdelio dftete a vzbudf 
v nĉm zĜjem pro vĉc, o kter£ 
mluvi. Pravi: »Koho z vas ne- 
uapluila by radosti odpovĉd dĉcka 
fraucouzskeho neb anglickebo? 
Zda by vds nepotĉŝila dopisnice 
z Ruska, Atneriky? NetnysHŝ, 
ze tfm obohatily by se tve v£- 


Bohernujo. Moravio. >Kalenddr Ma¬ 
leho Ĉtendre * (Kaleudaro de Mal- 
granda leganto) por jaro 1904-5 (el- 
douanto Jos. R. Vilimek, Praha, 
Spalena ul. 13.) alportis agrablan 
surprizon al siaj juuaj legantoj. S-o 
H. K. B. respondante demandon 
de du knaboj, euliavitan en ka- 
lendaro de pasinta jaro, iuformas 
junajn legautojn en longa artikolo 
titolita «Esperanto* pri tiu ĉi nova 
iuteruacia liDgvo. Jen sekvasmal- 
longa enliavo de tiu interesa arti¬ 
kolo. Aŭtoro tre bone prosperis 
akomodi siu al infaua animo kaj 
koniencas per maniero, kiu nepre 
devas ekkapti atenton de ĉiu ia- 
fano kaj entuziasmigi ĝiu por 
afero, pri kiu li parolas. Li diras: 
«Kiu el vi ne estus plenigita de 
ĝojo, se vi ricevns respond ou de 
infatio franca aŭ angla? Cu ne- 
ĝojigus vin poŝta karto el Rusujo, 
Ameriko ? Cu vi ne peusas, ke tio 
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domosti o ciziuĉ? Nebylo by ti 
i zabavou cisti prostomyslue vtipy 
mladeho Fraucouze, ohnive do- 
pisy mladeho Iiulhara o vecech 
uarorlnfcli, zpravy mladeho Rusa 
o dojuiech vdlky rusko-japonske? 
— A to vŝe tmize lehce se stati 
beze znalosti fraucouzStiny, au- 
glidtiuy, ruStiny, bulliarStiuy, je- 
diuĉ pomocf Esperauta*. Nyn£ 
pak uvadi snahy nekter^ch my- 
slitelŭ utvoriti red mezinarodm, 
mluvf o rychldm rozŝffenf nej- 
stiadnejŝi a nejjednoduŝŝi z nich ' 
»Esperaniu*, poslez uci mluvuici 
Esper. Na konec podava kratky 
ĉlaueĉek v Esperantu, ktcry kazdy 
snadno prelozf, kdo predchazejfci 
jen trocliu pozorue si procetl. — 
Proto letoSm »Kalend£r Malelio 
Ĉtenare* doporuĉttjeme vfele 
vŝeni, i dospelym. 

EsperantsH slovniky pro slepce : 
esperantsko-nemecko-ĉesk^ od p. 
Macana a ĉesko-esperantsk^ od 
slecny TesarovA Oba spisovatele 
jsou neunavni pracovuici na poli 
literarnfni pro deske slepce. Pail 
Macan, sam slepec, jest uditelem 
na Kldrove ustavu pro slepce 
v Praze, a nejvetŝi cast literatury 
pro ĉeske slepce jest dflem jeho; 
on uvedl i Esperanto do ustavu 
a uĉil mu. Slecna Tesarovd jest 
uĉitelkou divĉi ŝkoly a take ona 
tnnoho pracuje proslepce a nyin 
i pro Esperanto. Ciunost obou 
docliazi pozornosti i u easopisŭ, 
z niclii »HlasN&roda« a *Rozlile- 
dy po lid inn ilst vi « otiskly dloulie 
clanky o Esperante mezi slepci 
vŭbec a v ustavu Klarove zvlaŝte. 

H. K. B. 


Z Rakouslceho spolku esper ant- 
skeko. Eetoŝm valna schŭze vy- 
kondna 12. Ĉerveitce. Ze zprdvy 
jednatele vymmauie: Za trileteho 
trvaiu uspofadal spolek 9 behŭ, 
7 preduaŝek a 3 vystavy litera¬ 
tury a pohlednic. Z ciziny poctili 


pliricigus viajn sciojn pri ekster- 
lando? Ĉu ue estus amuzo por vi 
legi simplauitnaju ŝercojn de juna 
Franco, entuziasuiaiu leterojn de 
juna Bulgaro pri aferoj naciaj, 
raportojn de juna Ruso pri itnpre- 
soj el tnilito ruso-japana? Kaj tio 
facile povas efektiviĝi sen scio de 
liugvoj franca, angla, rusa, bulgara. 
uur per helpo de Esperanto*. Nun 
li komuoikas klopodojn de kelkaj 
pensuloj por krei lingvon inter- 
nacian, parolas pri rapida disvas- 
tiĝo de plej facila kaj plej simpla 
el ili «Esperanto* kaj donas poste 
gramatikon Esper. En fino tro- 
viĝas artikoleto Esperauta, facile 
tradukebla (sen vortaro) de ĉiu, 
kiu nur iom atente tralegis an- 
taŭajn informojn. — Ni do varme 
rekomendas al ĉiuj tiun ĉi ka- 
lendarion. 

Estas verkataj Esper. t'oriaroj 
por biinduloj : Esp.-germ.-bohema 
de s-o Macan kaj bobem.-esp. de 
f-ino Tesar. Anibau verkautoj estas 
iielacetnaj laborantoj je kampo de 
literaturo por biinduloj bohemaj. 
S-o Macan, mem blindulo, estas 
instruisto en Klara instituto por 
biinduloj (Pralia) kaj plej granda 
parto de literaturo por bohemaj 
biinduloj — estas lia laboro; li 
mem enkondukis Esperanton en 
instituton kaj instruadis ĝin. F-ino 
Tesar estas instruistino en lernejo 
por knabinoj kaj ankaŭ ŝi multe 
laboras por biinduloj kaj nun an- 
kau por Esp. Agado de ili anibau 
trovas atenton eĉ en gazetoj, el 
kiuj Voco dc Nacio kaj Revuo fi- 
Jantropia publikigis longaju arti- 
kolojn pri Esp. inter biinduloj en- 
tute kaj en instituto de Kldr a- 
parte. H. K. B. 

El Aiistria socieio esperantista . 
Tiu ĉi jara kunveno generala okazis 
I2ati de julio 1904. E) raporto de 
sekretario ni elprenas: Dtim tri- 
jara ekzistado societo aranĝis 9 
kursojn, 7 paroladojn, 3 ekspozi- 
ciojn de literaturo kaj poŝtokartoj. 
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uds ndvStĈvou pp. Sŭssmuth a 
Agrell ze Ŝvedska, Seleznjov 
z Rusk a a Borel ze Svycar. Tyto 
uavŝtevy dok&zaly, ze Esperanto 
uplne staĉ {liieziflarodnfm stykum 
jazykov^m. Pro esperantskou vy- 
stavku na vŝeobecne vystave v St. 
Louisu zasl&ny letaky, sbirka po- 
hlednic a valec fonografm s ba- 
snickou »Espero«, prednesenou 
Ĉechem — p. Kajŝem. — Poŝtov- 
ufch zasilek bylo 211 7. NaSi za- 
sluhoii take miiohe casopisy za- 
byvaly se vec( naŝi. — Ze zpravy 
pokladnikovy videti, ze spolku 
bylo ninolio zapasiti s nedostatkem 
penĉz, coi ochromovalo vseclino 
nadŝem a podnikavost. Ponevadz 
p. prof. Krejc vposlednf cbvili byl 
micen zmeiiiti svou ochotu prijati 
ufad predsedy,bylo nutflo volebnf 
listiiiu poneknd zmeiiiti, i zvoleni: 
J. Kafi pfedsedon, A\ Steier jed- 
natelem, J. Quitta pokladnikem, 
B. Zdvada kuihovmkem. Pmedf- 
cimi zvoleni: R, Rislinger , K. 
Knofli&eky J. filer c, Fr. Dratva a 
Ed. Zatexky. Revisory: Fr. Ro~ 
kd&ek, A. Shaunic , Ed. NZmee. 
Posleze prijat uavrh znieny clen- 
skeho prispevku. Ĉlenove sidlici 
v Erne a okoli hudou platiti po 
4 K, ostatni, jako dosud, po 

3 5oK. 

PrednMJm o idei jazyka me- 
zinarodniho a jejfm rozfeŝeiri u- 
spofadal *Ĉeskoslovansky ĉtenar- 
sky spolek « ve Vizovicfch. Reĉ- 
nfk (p. Kai§) uspokojil i ty, kten 
chtĉli poznati i ĉeska slova v Es¬ 
peranto. 

Anglie. Spolek esper. zalozeu 
byl v Doveru po ŭspeŝue pred- 
ndSce p. Mu die, redaktora ĉaso- 
pisu »The Esperantist*.— Pan J. 
Kent (5. Rutland Ilford, Essex) 
vydati chce adressar esperautistu 
vS' ch zemi, kten pfeji si dopiso- 
vati o linuti delnickem. Jemu 
zasilany bucftez adressy tĈcli, kteri 
toil to otazkou se zabjrvajf. 


El fremdujo ni ricevis vizitojn de 
s-oj Sussniutli kaj Agrell el Sve- 
dnjo, s-o Selezujov el Rnsujo kaj. 
s-o Borel el Svisujo. Ĉi tiuj vizi- 
toj pruvis, ke Esperanto plene 
taugas por internaciaj rilatoj pa- 
rolaj. Por esperanta ehnontro ĉe 
universala ekspozicio en St. Louis 
ni alsendis bolieuiajn propagan- 
dilojn, kolekton da ilustritaj poŝto- 
kartoj kaj 1 cilindrou fonografan, 
enbavautan * p oenion »Bspero«, 
deklamitan de Boliemo (s-o Kajŝ). 
— Elsenditaj estis 2117 poŝtaĵoj. 
Ni kaŭzis, ke uiultaj gazetoj parolis 
pri ilia afero. — El raporto de ka- 
sisto oni vidas, ke societo devis 
inulte batalikun uiaiiko da mono, 
kio lamigis ĉiun entnziasmon kaj 
entrepreuemou. Car s-o prof. ICrejc 
en lasta moineuto estis devigita 
repreui siau promeson akcepti 
oficon de prezidanto, proponita 
listo devis esti ioin ŝanĝita kaj 
estis elektitaj: J. Kofi, prezidanto; 
K. Steier , sekretario, J. Quitta , ka- 
sisto: B. Zdvada , bibliotekisto. 
Alsidautoj: II. Rislinger, K. Kno- 
fiifc/c, J. filer c, Fr Dratva , Ed. Za¬ 
texky. Revizoroj: Fr. Itoha&ek, A. 
Shaunic , Ed. NSmeo. Poste estis 
akceptita propono pri ŝanĝo de 
xnembra kotizado. Menibroj loĝau- 
taj en Brno kaj ĉirkaŭaĵo pagos 
4 K, aliaj, kiel ĝis nun 3*50 K. 
Paroladon pri ideo de liugvo 
internacia kaj gia solvo aranĝis 
»Ĉeskoslovansky ctenarsky spolek « 
en Vizovice. Oratoro ^s-o Kajŝ) 
kontentigis atikaŭ tiujn, kiuj volis 
bavi bohemajn vortojn eu Esper¬ 
anto. — Anglujo. En Dover estas 
fondita grupo esper. post sukcesa 
parolado de s-o Mndie, redaktoro 
de »Tlie Esperantist*. — S-o J. 
Kent (5. Rutland, Ilford, Essex) 
preparas adresaron de ciulandaj 
esper., kiuj deziras korespondadi 
pri internacia movado de labori- 
stoj. Oni do sendadu al li adre- 
sojn de persouoj, kiuj interesas 
sin pri laborista movado. 
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Francie. Pate ĉislo ĉasopisu 
»Internacia scietica revuo* vySIo 
s nasledujicim zajimavym ohsa- 
hem : C. Bourlet: Nekrolog prof. 
F. Duclaux. — Icet Verikov: 
Ultrainikroskopickdpfedmdty. (Ve 
ĉlanku tomto pojeduava se o no- 
vein pnstroji »uUramikroskopu«, 
scstrojen£m professory Siedeu- 
topfern a Zsigmondym v Jen£, 
kter^in mozno videti predniety 
azposud i nejdokonalejŝfuii drob- 
nohledy uerozeznatelne.) — A. 
Broca a Dr. Sulzer: Ĉiteluost pis- 
men. (V ĉlanku tom jedna se 
o podnimkacli, kterych treba, 
abychom mohli bez natnahy cisti.) 
— Dr. Marchais: Massage pri zlo- 
meninach kosti. — P. Corret : 
O okyslidovani kafrovou kyseli- 
nou.—A. Schmied : Ŭstav pro 
mezitiarodni zkoumanf magne- 
ticnosti zemske. — Rozliĉne vĈ 
deckd clunky.— Krouika. — Roz- 
bor obsahu casopisu. — Korres- 
pondence a technicke slovm'ky. 

Rusko. Dr. I. D. Ostrovskij 
(Rusko, Jalta — Tavriĉesk. gub.) 
obdrzel ufednf povoleni k vydava- 
111 rusko-esperautskeko casopisu 
v Pet roll radĉ pod jmdueiii »K* 
sperauto«. Ĉasopis bude vychdzeti 
dvakrAt mesfĈne za rocm'ho pfed- 
platneho 3 rublŭ. Redakee bude 
v Jalte, administrate v PeArohradd u 
Vs. Lojka. Ĉekame ninobo od to- 
boto novdhospoludrulia, pouevadz 
rusti esperantiste opravdu potre- 
bujf vlastnilio orgauu, ktery by 
sjednotil je a soustredil jejicli sily 
roztrfŝtene. 

Ŝpanelsko. V niestecli Manresu 
a AJbarraeinu utvorily se spolky 
esper.; oba zastoupeny jsou ve 
»Spauelskdm spolku pro ŝifeiii 
Esper. «. Clenove spolku albarra- 
cinskdho ŭĉastdili se bezplatueho 
esper. knrsu, kter^ vedl p. R. P. 
Agŭt. — Take v nieste Alicautu a 
Gallartd zadindhnuti esper.; taiunf 
esperantiste, zvlaŝte p. Ruf. Uu- 
gaza v Gallarte, uverejnuji pikne 
Clauky v mfstufch ĉasopisech. 
(Die Casop. >Suuo hispaua«,) 


Francujo. KvinaNro de »Internacia 
scienca revito* eliris kun jena 
interesa enliavo : C. Bourlet.: Ne- 
krologio de prof. E. Duclaux. — 
Icet Verikov: Ultramikroskopaj 1 
objektoj. (Ci tie referas aŭtoro 
pri nova instruniento »nltramikro- 
skopo* konstruita de profesoroj 
Siedentopf kaj Zsigmondy eu Jena, 
per kiu oni povas ekvidi objektojn, 
ĝis hodiaŭ nevideblajn ed per per 
fektaj tnikroskopoj.) — A Brora 
kaj Dro Sulzer; Eegebleco de li- 
teroj. (Oni sciiĝas pri kotidicoj 
necesaj, por ke oni povu legi 
senpene.) — Dro Marchais: Ma- 
saĝo de ostrompoj. — P. Corret: 
Pri entoksiĝo per kamfora naftolo. 
A. Schmied: Instituto por inter- 
liacia esplorado de termagneteco. 

— Diversaj sciencaj artikoloj. 

— Kroniko. — Gazetaj analizoj 
kaj euhavoj — Korespondado kaj 
tekuikaj vortaroj. 

Rusujo. Dro I. D. Ostrovskij 
(Rusujo, Jalta — Tavridesk. gub.) 
ricevis oficialau pernieson eldo- 
nadi en St. Peterburgo ruse esper- 
antau organon sub titolo » Esper¬ 
anto*. Gazeto elirados du fojojn 
dum monato, jara aponpago 
estas 3 rubloj. Rcdahcio estos en 
Jalta, administracio — en St.-Fr¬ 
ier burg 0, de Vs. Lojko. Ni 111 ulte 
atendas de di tiu nova kolego, 
dar niaj rusaj aniikoj vere be- 
zouas propran organon, kiu 
unuigus ilin kaj ceutrigus iliajn 
distritajn fortoju. — Hispanujo. 
Grupoj esper. estas fonditaj en 
Mauresa kaj Albarraciu; auibaŭ 
grupoj aligis al ^Hispana societo 
por propagaiido de Esper,*. Auoj 
de albarraciu-a prupo partopre- 
nig en esper. senpaga kurso, 
farita de s-o R. P. Agut. — 
Aukaŭ en urboj Alicaute kaj Gal- 
larta komencigas tuovado esper. 
kaj tieaj esperantistoj, precipe s o 
Rufino Dngaza en Gallarta, pu- 
blikigas bonajn artikolojn en ga- 
zetoj dĉ tiuj urboj. (Laŭ »Suno 
hispaua*,) 
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ORGAN IZACIO DE KORESPONDADO (0. K.). 

Ktarigo de slgDOĴ: D = donas . Dez — deziras . A? =■ holektas. L — Jegas 
(en lingvoj . . /* —» parolas. R- respondas. S — skribas. — »—€ (ĉc 

fino) aparta dexirc, 

Unu anonco por ĉiu aboninto de »Ĉ. E.« estas tute senpaga. 


83 . Rusujo. ST. PETERBURGO, Manejuyj per., d. 5, kv. 11.— 
Michel Ambros. kompostisto. LSP: rus., poL LS * Esper. L: angl. 
Dez: Korespondi por perfektiĝi en Esperanto pri amo, pri nuutenipa 
situacio kaj estotiteco de hotnaro, laborista movado kaj propagando 
de Esperanto. * 1875. 

84 . Atistrio. VIENO XVI, Eriedrich Kaisergasse 71. — Karl 
Klein, tipografo. LSP : germ., Esper. LS: franc. L: angl., ital., 
hispan., boheni. Dez : Korespoudi kun samideauoj per ilustr. poŝtlcart. 
R: ĉiam tuj. K: Poŝtaju markojn. 

85. Adstrio. Bohemujo. ĈESKE BUDĜJOVICE, Lanuovŭ t?., 
c. 357. — FrantiSek Soatina, iustruisto ĉe bohema burĝa leruejo. 
LSP\ bohe tn., germ., Esp. L : kroate. Dez. : Korespondadi pri 
moroj, kutimoj de diversaj nacioj, pri lertiejaro kaj deziras inter- 
ŝanĝi desegnaĵojn de eksterlandaj lernantoj. /?.: Sciigojn pri bohema 
lernejaro kaj bohemaj geografiaj cirkoustancoj. R. Ĉiam per ilustr. 
kartoj a n per leteroj, lau bezono. — Konatiĝi knu diverslandaj ge 
esperantistoj. * 1873. 

86. Francujo. CALAIS, 8, rue de Rome. — O. Perrin y presisto. 
Dez.: Korespoudi per ilustritaj poŝtkartoj kun geesperantistoj, pre¬ 
cipe por koinpari la stiloju inter diversuaciaiioj. 

87. Adstrio. Moravia. BRNO, Kr6na 61 — 3. — Eduard Zatexlcy. 
LSP : germ., boh., Esper. Dezr. Korespoudi pri inineralogio. K: 
Poŝtaj kartoj ilustritaj, gazetoj. R\ Ciam — * 1888. 

88. Rusujo, VIATKA, Ivauovskaja ploŝĉad, doin Malceva, al 
s-o Pasyiikov, por transigo al Vladimir lvanovir. Ogorodnikov (de 30. 
junio ĝis 1. oktobro: Selo Pustopolje, Urjumskago ujezda, Viatskoj 
gub.) — Vladimir Ogorodnikov. LSP. rus., Esper, L: lat., germ., 
ital. K\ Diversaju eksterlaiidaju poŝtmarkojn. Dez.: Korespondi pri 
esperauta kongreso, pri instruado de liugvoj, pri literaturo kaj pri 
turismo. R: Ciam per leteroj aŭ poŝtkartoj. — Deziras ricevi ilustr. 
kart. * 1886. 

89. Adstrio. Bohemujo. PRAHA, filozofia fakultato. — Adalbert 
Aug , Novotny, studento de filozofio. LSP: bo lieni., germ., Esper. 
L: ital., franc., hispan., rus,, pol. Dez. : Korespoudi pri filozofio, 
teologio, sociologio, historio, etnografio, kulturo. R\ Per leteroj au 
postkartoj. — Ricevi baldaŭan respondon. * 1889. 

* 

Nesufica loko ne permesas al ni paroli detale pri diversaj kadzoj, 
pro kiuj venia malfruiĝo —tre malagrabla ne nur por niaj abonintoj, sed 
ankorad pli multe por nl mem. 

Pro liu neevitebla malfruigo ni eldonaa 3ohlan numeron por 
atingi ordon en plua eidonado. Redakdo. 
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